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ENGLISH(Original instructions)

Intended use
Your Stanley impact wrench has been designed for 
screwdriving  and nut setting applications.  

Safety instructions

General power tool safety warnings

@ Warning! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions listed below may result in electric 

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in all of the warnings listed below refers 
to your mains operated (corded) power tool or battery oper-
ated (cordless) power tool.

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools.
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a 

of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious personal 
injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 

energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

Technical data
STCI1081B2

Voltage VDC 10.8
No-load speed /min

0-2500
0-2400

Max. torque
(PTI Rating)

Nm 107

Chuck capacity mm 6.35(Hex)

Beats /min

Weight kg 1.1

Charger
Input Voltage VAC 100-240
Output Voltage VDC 10.8
Output Current(DC) A 0.4
Approx. charge time h 3.5-4.5
Battery                                     
Voltage VDC 10.8
Capacity Ah 1.5
Type Li-Ion

STCI1081B2
10.8V LI-ION IMPACT DRIVER
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e. Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tools 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

5. Battery tool use and care
a. 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 

another battery pack.
b. 

battery packs. Use of any other battery packs may create 

c. When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 

additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

6. Service
a. 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

Additional power tool safety warnings 

@
Warning! Additional safety warnings for impact 
wrenches

u Wear ear protectors with impact drills. Exposure to 
noise can cause hearing loss.

u Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of 
control can cause personal injury.

u Hold power tool by insulated gripping surfaces when 
performing an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire 
may make exposed metal parts of the power tool "live" 
and could give the operator an electric shock.

u Use clamps or another practical way to secure and 
support the workpiece to a stable platform. Holding the 
work by hand or against your body leaves it unstable and 
may lead to loss of control.

u This tool is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

u The intended use is described in this instruction manual. 
The use of any accessory or attachment or performance 
of any operation with this tool other than those recom-
mended in this instruction manual may present a risk of 
personal injury and/or damage to property.

@
Warning! impact wrenches are not torque 
wrenches. Do not use this tool for tightening 

calibrated torque measurement device such as 
a torque wrench should be used when under 
tightened or over tightened fasteners can lead to 
the failure of the joint.

Safety of others
u This appliance is not intended for use by persons (includ-

ing children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsible for their 
safety.

u Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

4. Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off.  Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.
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 Impairment of hearing.
 Health hazards caused by breathing dust developed when 

using your tool (example:- working with wood, especially 
oak, beech and MDF.)

Labels on tool
The following symbols are shown on the tool:

:
Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.

Additional safety instructions for batteries and 
chargers

Batteries
 Never attempt to open for any reason.
 Do not expose the battery to water.
 Do not store in locations where the temperature may 

exceed 40 °C.
 Charge only at ambient temperatures between 10 °C and 

40 °C.
 Charge only using the charger provided with the tool.
 When disposing of batteries, follow the instructions given 

in the section "Protecting the environment".

p
Do not attempt to charge damaged batteries.

Chargers
 Use your Stanley charger only to charge the battery in

the tool with which it was supplied. Other batteries could 
burst, causing personal injury and damage.

 Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
 Have defective cords replaced immediately.
 Do not expose the charger to water.
 Do not open the charger.
 Do not probe the charger.

$ The charger is intended for indoor use only.

Read the instruction manual before use.

Electrical safety

# Your charger is double insulated; therefore no 
earth wire is required. Always check that the 
mains voltage corresponds to the voltage on the 
rating plate. Never attempt to replace the charger 
unit with a regular mains plug.

 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or an authorised Black & Decker Service 
Centre in order to avoid a hazard.

Features
This tool includes some or all of the following features.
 1. Variable speed switch
 2. Forward/reverse slider
 3. Chuck
 4. Chuck collar
 5. Battery
 6. LED work light
 7. Magnetic bit holder
 

Fig. A
  8. Charger
  9. Charging indicator

Assembly
Warning! Before assembly, remove the battery from the tool.

 
tool. Slide the battery into the receptacle and push until 
the battery snaps into place.

 To remove the battery, push the release buttons (11) while 
at the same time pulling the battery out of the receptacle.

Fitting and removing a screwdriver bit or 

easy exchange of bits.
Warning! Make certain the tool is locked to prevent switch 
actuation before installing or removing accessories.
 Lock the tool by setting the forward/reverse slider (2) to 

the centre position.
 Pull and hold the chuck collar (4) away from the front of 

the tool. 
 Insert the bit shaft (12) into the chuck (3).
 Release the collar. The accessory is locked in place.

Note! To remove the bit/socket repeat the above steps.

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. Do not overload.

-

done before. The battery may become warm while charging; 
this is normal and does not indicate a problem.
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Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures 
below 10 °C or above 40 °C. Recommended charging tem-
perature: approx. 24 °C.
Note: The charger will not charge a battery if the cell 
temperature is below approximately 10 °C or above 40 °C.
The battery should be left in the charger and the charger 
will begin to charge automatically when the cell tempera-
ture warms up or cools down.
u To charge the battery (5), insert it into the charger (8). 

not force. Be sure that the battery is fully seated in the 
charger.

u Plug in the charger and switch on at the mains.

(slowly).
The charge is complete when the charging indicator (9) 
lights green continuously. The charger and the battery can be 

occasionally tops up the battery charge. The charging indica-
tor (9) will be lit as long as the battery is connected to the 
plugged-in charger.
u Charge discharged batteries within 1 week. Battery life will 

be greatly diminished if stored in a discharged state.

Leaving the battery in the charger
The charger and battery pack can be left connected with the 

pack fresh and fully charged.

Charger diagnostics
If the charger detects a weak or damaged battery, the charg-

follows:
u Re-insert the battery (5).
u 

rate, use a different battery to determine if the charging 
process works properly.

u If the replaced battery charges correctly, the original 
battery is defective and should be returned to a service 
centre for recycling.

u If the new battery gives the same indication as the original 
battery, take the charger to be tested at an authorised 
service centre.

Note: It may take as long as 60 minutes to determine that 
the battery is defective. If the battery is too hot or too 
cold, the LED will alternately blink red, fast and slow, one 

For tightening, use forward (clockwise) rotation. For loosening, 
use reverse (counterclockwise) rotation.
u To select forward rotation, push the forward/reverse slider 

(2) to the left.
u To select reverse rotation, push the forward/reverse slider 

to the right.
u To lock the tool, set the forward/reverse slider into the 

centre position.

Screwdriving / nut setting 
u Select the appropriate bit / socket for the screw or nut to 

be driven.
u Select forward or reverse rotation as described above.
u Hold the tool in line with the fastener.
u After tightening, check torque with a torque wrench.

LED work light
The LED work light (6) is activated automatically when the trig-
ger is depressed. The LED work light will illuminate when the 
trigger is partially depressed, before the unit begins running. 

Hints for optimum use

Screwdriving
u Always use the correct type and size of screwdriver bit.
u 

amount of washing liquid or soap as a lubricant.
u Always hold the tool and screwdriver bit in a straight line 

with the screw.

Maintenance
Your Stanley tool has been designed to operate over a long 
period of time with a minimum of maintenance. Continuous
satisfactory operation depends upon proper tool care and 
regular cleaning.

Your charger does not require any maintenance apart from 
regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on the tool, 
remove the battery from the tool. Unplug the charger before 
cleaning it.
u Regularly clean the ventilation slots in your tool and 

charger using a soft brush or dry cloth.
u Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do 

not use any abrasive or solvent-based cleaner.
u Regularly open the chuck and tap it to remove any dust 

from the interior.

9
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Protecting the environment

Z
Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste.

replacement, or if it is of no further use to you, do not 
Should you find one day that your Stanley product needs

dispose of it with household waste. Make this product avail-
able for separate collection.

z
Separate collection of used products and packag-
ing allows materials to be recycled and used again.  
Re-use of recycled materials helps prevent 
environmental pollution and reduces the demand 
for raw materials.

Batteries

Z
Run the battery down completely, then remove it 
from the tool.

u NiCd, NiMH and Li-Ion batteries are recyclable. Take them 
to any authorised repair agent or a local recycling station.

Service Information
Stanley offers a full network of company-owned and 
authorized service locations throughout Asia.  All Stanley 
Service Centers are staffed with trained personnel to provide 
customers with efficient and reliable power tool 
service.Whether you need technical advice, repair, or genuine 
factory replacement parts, contact the Stanley location nearest 
to you.

Notes
•    Stanley's policy is one of continuous improvement to our 

products and, as such, we reserve the right tochange 
product specifications without prior notice.

•    Standard equipment and accessories may vary by country.
•    Product specifications may differ by country.
•    Complete product range may not be available in all 

countries.  Contact your local Stanley dealers for range 
availability.
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技术参数
STCI1081B2

STCI1081B2
10.8伏锂电池冲击起子

充电器

电池

电压
空载速度
击打次数
最大扭矩
（PTI额定）
夹头尺寸
重量

输入电压
输出电压
输出电流 （直流）
充满电大约时间

电压
容量
类型

伏（直流）
转/分
转/分
牛米

毫米
千克

10.8
0-2400
0-2500
107

6.35(Hex)
1.1

伏（交流）
伏（直流）
安培
小时

220
10.8
0.4
3.5-4.5

伏（直流）
安培小时

10.8
1.5
锂离子

设计用途
本史丹利冲击扳手的设计用途是拧螺丝和螺母。

请妥善保管所有警示与须知，以备将来参考使用。
在所有以下列举的警告中术语“电动工具” 指用电

驱动（有线）电动工具或电池驱动（无线）电动工

具。

安全须知

电动工具安全通则

警告！阅读说明。没有按照以下列举的说

明而使用或操作将导致触电、着火和/或

严重伤害。

工作场地
保持工作场地清洁和明亮。混乱和黑暗的场地会

引发事故。

不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的
环境下操作电动工具。电动工具产生的火花会点

燃粉尘或气体。

让儿童和旁观者离开后操纵电动工具。分心会使

你放松控制。

1.
a.

b.

c.

电气安全
电动工具插头必须与插座相配。不能以任何方式

改装插头。需接地的电动工具不能使用任何转换

插头。未经改装的插头和相配的插座将减少触电

危险。

避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰箱。
如果你身体接地会增加触电危险。
不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。水进

入电动工具将增加触电危险。

不得滥用电线。绝不能用电线搬运、拉动电动工
具或拔出其插头。 让电动工具远离热、 油、锐

边或运动部件。受损或缠绕的电线会增加触电危

险。

当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用的
外接电线。适合户外使用的电线将减少触电危险。

如果在潮湿的环境中使用电动工具，请使用漏电
保护装置（RCD）。使用此装置可降低触电危险。

2.
a.

b.

c.

d.

e.

f.

人身安全
保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操作
并保持清醒。切勿在有疲倦、药物、酒精或治疗

反应下操作电动工具。在操作电动工具期间精力

分散会导致严重人身伤害。

使用安全装置。始终配戴 护目镜 。 安全装置，

诸如适当条件下的防尘面具、防滑安全鞋、安全

帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

避免突然起动。确保开关在插入插头时处于关断

位置。手指放在已接通电源的开关上或开关处于

接通时插入头可能会导致危险。

在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳手。
遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙会导致

人身伤害。

手不要伸 得太长 。 时刻注意脚下和身体平衡。

这样在意外情况下能很好地控制电动工具。

着装适当。不要穿宽松衣服或佩带饰品。让你的
头发、衣服和袖子远离运动部件。宽松衣服、佩

饰或长发可能会卷入运动部件。

如果提供了与排屑装置、集尘设备连接用的装置，
则确保他们连接完好且使用得当。使用这些装置

可减少碎屑引起的危险。

3.
a.

b.

c.

d.

e.

f.

g.
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电动工具使用和注意事项
不要滥用电动工具，根据用途使用适当的电动工
具。选用适当的设计额值的电动工具会使你工作

有效、更安全。

如果开关不能接通或关断工具电源，则不能使用
该电动工具。不能用开关来控制的电动工具是危

险的且必须进行修理。

4.
a.

b.

c.

c.

d.

e.

d.

e.

f.

g.

在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之前，
必须从电源上拔掉插头和／或将电池盒脱开电源。
这种防护性措施将减少电动工具突然起动的危险。

将闲置电动工具贮存在儿童所及范围之外，并且
不要让不熟悉电动工具或对这些说明不了解的人
操作电动工具。电动工具在未经训练的用户手中

是危险的。

保养电动工具。检查运动部件的安装偏差或卡住、

零件破损情况和影响电动工具运行的其它条件。

如有损坏，电动工具必须在使用前修理好。许多

事故由维护不良的电动工具引发。

保持切削刀具锋利和清洁。保养良好的有锋利切

削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

按照使用说明书以及打算使用的电动工具的特殊
类型要求的方式，考虑作业条件和进行的作业来
使用电动工具、附件和工具的刀头等。电动工具

用作那些与要求不符的操作可能会导致危险情况。

5.
a.

b.

a. 让专业维修人员使用特定备件维修电动工具。这

这将保证所维修的电动工具安全。

6. 维修

电动工具的附加安全守则

他人安全

注意！请遵守冲击扳手的附加安全守则。

警告！冲击扳手并非扭力扳手，本工具不

建议使用固定有扭力需求的固定件。如果

固定件固定过紧或过松都会导致失效。

u

u

u

u

u

u

u

u

u

u

使用冲击钻时，请佩戴听力保护器。暴露在噪音 

中会损伤听力。 

请使用随工具提供的辅助手柄。工具失控会导致 

人身伤害。 

紧固件可能接触隐藏的导线时，请仅握持绝缘的 
把手表面。如果紧固件接触“带电”导线，工具 

暴露金属部件的表面会“带电”，并且导致操作 

员触电。 

请使用夹钳或其它切实可行的方法来固定和支撑 
工件，将其固定到稳定的工作台上。用手抓住工

字钢件或用身体抵住工件并不稳定，可能会导致

工件失控。 

除非其安全负责人进行工具使用的监督或指导，  

否则体力，感知能力或心智不足的人（包括儿童）， 

以及缺乏经验与相关知识的人不得使用本工具。 

必须看管儿童，勿使其拿本工具玩耍。 

本指导手册已经说明了预定用途，如果配件或附 

件的使用，本工具的操作超出本指导手册建议的 

范围，则可能出现人身伤害和/或财产损坏风险。

除非其安全负责人进行工具使用的监督或指导， 

否则体力、感知能力或心智不足的人（包括儿

童）不得使用本工具。 

必须看管儿童，勿使其拿本工具玩耍。

听力损伤。

吸入工具使用过程中產生的粉尘后，导致健康

风险（例如：使用木材，特别是橡木、山毛榉

和中密度纤维板时）。

电池式工具使用和注意事项
确保开关在插入电池盒前处于断开状态。将电池

盒插入到开关状态为接通的电动工具上会引发事故。

只用制造商规定的充电器充电。将适用于某种电

池盒的充电器用到其他电池盒时会发生着火危险。

只使用配有特制电池盒的电动工具。使用其他电

池盒会发生损坏和着火危险。

当电池盒不用时，将它远离其他金属物体，例如
回形针、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其他小金属
物体，以防一端与另一端连接。电池端部短路会

引起燃烧或者火灾。

在滥用条件下，液体会从电池中溅出；避免接触。
如果无意间碰到了，用水冲洗。如果液体碰到了

眼睛，还要寻求医疗帮助。从电池中溅出的液体

会发生腐蚀或燃烧。
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u

u

u

u

u

u

u

u

u

u

u

u

u

禁止以任何理由试图打开电池。

禁止与水接触。

禁止存放在温度可能超过40℃的地点。

仅在10到40℃的环境温度范围内充电。

仅使用随工具配备的充电器。

丢弃电池时，请遵守“保护环境”章节中的规定。

本史丹利充电器仅限于随电器/工具提供的电池充

电。如用于其它电池，会导致电池爆炸，造成人

身伤害与损坏。

严禁给非充电电池充电。

有问题的电源线应立即更换。

禁止暴露在水中。

请勿打开充电器。

请勿使用探针等查探充电器。

禁止给损坏的电池充电。

本充电座仅限室内使用。

使用工具前，请仔细阅读使用手册。

警告！为降低伤害风险，使用前务必阅读

使用手册。

工具上的标志
本工具上有如下图形标志：

电池组和充电器安全附则

充电器

电池

电气安全

部件名称
本工具包含以下部分或全部部件：
1. 调速开关

2. 正转/倒转拨杆

3. 工具夹头

4. 工具夹头调节环

5. 电池

6. LED工作指示灯

7. 磁性夹头

组装
警告！组装之前，请把电池从工具上取下。

电池安装与拆卸步骤（图C）

安装，拆卸起子头或套筒（图 D）
本工具配有快速释放夹头，便于更换工具头。

警告！安装或拆卸配件之前，请确保锁定工具，防

止开关启动。

注意！要取下起子头/套筒，请重复上述工具。

使用步骤
警告！让电动工具在自有节奏下工作，请勿过载。

图A
8.   充电器

9.   充电指示灯

本工具采用双重绝缘；因此不需要地线。

请务必检查电源是否与铭牌上的电压一致。

禁止使用普通插头代替充电器单元。

如果电源线损坏，必须由厂商或百得授权服务中

心更换，以排除隐患。

u

u

u

u

u

u

要安装电池（5），将其对准工具上的电池插槽。

然后，滑动电池进入插槽，向里推直至电池咬合

到位。

要取下电池，按下释放按钮（11），同时把电池

从插槽中拉出。

把正转/倒转拨杆（2）设定到中心位置，即可锁

定工具。

把夹头环（4），拉离工具前部并握住。

把工具头的柄（12）插入夹头（3）中。

释放夹头环，把配件锁定到位。
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给电池充电（图A）
电池在首次使用前须充电;一旦不能产生充足电力来

完成此前轻易完成的工作，亦需充电。充电过程中，

电池会变热，这是正常现象，并非故障。

警告！请勿在环境温度低于10℃或大于40℃时给电

池充电。建议充电温度为大约24℃。

注意：当电池温度低于大约10° C或高于40° C时，充
电器不能给电池充电。此时，应把电池留在充电器中，
当鏁电池温度回暖或冷却下来后，充电器会自动开始
充电。

充电指示灯（9）会连续闪烁绿光（慢速）。 

充电指示灯（9）连续发绿光时，表明充电已经完

成。充电器和电池可以无限期连接在一起，同时LED

亮。充电器偶然给电池加满电时，LED会转变为绿色

闪光（充电）状态。只要电池与插好插头的充电器

保持连接，充电指示灯（9）就会发光。

把电池留在充电器中
充电器和电池组可以保持无期限连接，此时LED发

光；充电器会保持电池充电并充满。

充电器故障诊断 
如果充电器检测到电池已经老化或损坏，充电指示

灯（9）会快速闪烁红光。此时，请按如下步骤操

作：

注意：确定电池是否失效需要的时间可能长达60分
钟。如果电池过热或过冷，LED灯会快、慢交替闪
红光，快、慢闪光各闪一次，如此往复。

选择旋转方向（图E）
当钻孔和紧固螺丝时，采用正转（顺时针）。松开

螺丝或撤出卡住的钻头时，使用反转（逆时针）。

拧螺丝/螺母设定

LED工作指示灯
当触发开关被按下时，LED工作指示灯（7）会自动

启动。当触发开关被部分按下时，在工具开始旋转

之前，LED工作指示灯亮。

最佳操作提示

维护
本史丹利电动工具设计精良，可以长期运作，而只

需极少的维护。要取得连续的令人满意的工作效果，

需要您做合适的保养和定期的清洁。

警告！维护工具前，必须从工具上取下电池；清洁充

电器前，请拔下插头。

除了定期清洁外，本充电器无须其它维护。

拧螺丝

u

u

u

u

u

u

u

u

u

u

u

u

uu

u

u

u

u

u

u

要给电池（5）充电，将其插入充电器（8）中。

电池只能以一种方式插入充电器。切勿强行插入。

请确保电池与充电器完全配合到位。 

插上充电器插头并打开电源开关。

要选择正转，把正转/反转拨杆（2）推向左边。

要选择反转，把正转/反转拨杆推向右边。

要锁定工具，把正转/反转拨杆置于中间位置。

根据螺钉或螺母选择合适的起子头/套筒。

根据上述步骤选择正转或倒转。

握住工具，与紧固件成直线。

紧固后，使用力矩扳手检查力矩。

请始终使用正确类型和尺寸的起子头。

如果螺丝难于紧固，可使用少量的洗涤液或肥皂

做润滑剂。

请始终保持工具和起子头与螺丝在同一直在线。

定期使用软刷或干布清洁工具的通风槽。

定期使用湿布清洁马达外壳，但不得使用任何研

磨性或溶剂型清洁剂。

定期打开并轻拍夹头，清除内部灰尘。

电池放电后1个星期内应充电。如果存放放电后

的电池，电池寿命会大大缩短。

重新插入电池（5）。 

如果充电指示灯继续快速闪烁红光，请使用另一

块电池来确定充电过程是否正常。 

如果另一电池可以正常充电，则表明原电池失效，

应送交维修中心回收。 

如果另一电池遇到原电池同样的问题，请把充电

器送往授权维修中心检测。
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保护环境

服务资讯
史丹利完善的自有和授权服务网络遍布全亚洲。所有

史丹利服务中心的员工都经过专门培训，可以为客户

提供高效、可靠的电动工具服务。无论您需要技术咨

询、维修或是正宗的原装配件，请联系离您最近的史

丹利服务站。

备注

个别收集。本产品必须与一般家庭废物 分
开处理。

个别收集用过的产品和包装允许材料再 循

环利用。重新使用循环利用的材料有助 于

防止环境污染，并减少原始材料的需求。

如果您发现您的史丹利产品需要进行替换，或您已经

不再需要使用这些产品，请不要将它们与家庭废物一

起处理。务必将本产品送往个别收集处。

把电池组电力完全耗尽，然后从工具上 取

下。

电池组

u

u

u

u

u

镍镉和镍氢电池是可以回收的。把它们送往经

销商或者本地的回收站。

史丹利的政策之一就是持续改善我们的产品，因

此，我们保留随时变更产品规格的权利，恕不另

行通知。

标准设备和配件可能会根据不同的国家而有所不

同。

产品规格可能会根据不同的国家而有所不同。

并非所有国家都有提供完整的产品系列。如需各

产品系列的供应情，请联络您当地的史丹利代理

商。

制造厂：史丹利百得精密制造（深圳）有限公司

地   址：广东省深圳市宝安区石岩街道水田社 区

捷和工业 城



STCI1081B2 
10.8V 충전 임팩트 드라이버

한국어(사용 지침 원본) 

기술 데이터
    STCI1081B2
전압   VDC 10.8
무부하회전수 /min 0-2400
비트  /min 0-2500
최대 토크 Nm 107
(PTI 등급)

척 크기 mm 6.35(육각)

무게  kg 1.1

충전기

입력 전압  VAC 220
출력 전압 VDC 10.8
출력 전류(DC) A 0.4
대략적 충전 시간 h    3.5-4.5

배터리                                    
전압 VDC 10.8
용량 Ah 1.5
유형  리튬 이온

용도
스탠리 임팩트 드라이버는 나사를 조이거나 너트 
고정용으로 설계되었습니다.

안전 지침

전동 공구에 관한 일반 안전 경고

경고! 모든 안전 경고와 모든 지시사항을 
읽으십시오. 아래 나열된 경고와 지시 사항을 
준수하지 않으면 감전, 화재 및/또는 심각한 
부상을 초래할 수 있습니다.

향후 참고할 수 있도록 모든 경고 및 지시 사항을 
보관해두십시오. 
아래의 모든 경고에서 사용된 “전동 공구”라는 말은 주 
공급 전원에 의해 전기가 공급되는(유선) 전동 공구 또는 
충전식(무선) 전동 공구를 의미합니다.

1. 작업장 안전
a. 작업 영역을 청결하고 밝게 유지하십시오. 혼잡하거나 

어두운 작업장에서는 사고가 발생하기 쉽습니다.
b. 가연성 액체, 가스 또는 먼지 등이 있는 폭발성 

대기에서 전동 공구를 사용하지 마십시오. 전동 
공구에서 먼지나 가스를 발화시킬 수 있는 불꽃이 튈 
수 있습니다.

c. 전동 공구로 작업하는 동안에는 어린이와 주변 사람 
들이 작업 영역에 가까이 들어오지 못하도록 하십시오. 
주변이 산만해져 통제력을 잃을 수 있습니다.

2. 전기 안전
a. 전동 공구의 플러그는 콘센트와 형식이 일치해야 

합니다. 플러그를 어떤 방식으로든 절대 개조하지 
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마십시오. 접지된(지면 접지) 전동 공구에 어떤 
어댑터 플러그도 사용하지 마십시오. 개조되지 않은 
플러그 및 형식이 일치하는 콘센트를 사용하면 감전 
위험이 줄어듭니다.

b. 파이프, 라디에이터, 렌지 및 냉장고 등과 같이 접지된 
표면에 신체가 접촉하지 않도록 하십시오. 신체가 
접지되어 있으면 감전 위험이 높아집니다.

c. 전동 공구를 비 또는 습한 환경에 노출하지 않도록 
주의하십시오. 전동 공구에 물이 들어가면 감전 
위험이 높아집니다.

d. 코드를 함부로 다루지 마십시오. 코드를 사용하여 
전동 공구를 운반하거나 잡아당기거나 플러그를 뽑지 
마십시오. 열, 오일, 날카로운 모서리 또는 움직이는 
부품에서 멀리 떨어진 장소에 코드를 보관하십시오. 
코드가 손상되거나 얽혀 있으면 감전 위험이 
높아집니다.

e. 전동 공구를 실외에서 사용할 때는 실외 사용에 
적합한 연장 코드를 사용하십시오. 실외 사용에 
적합한 코드를 사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

f. 어쩔 수 없이 습한 장소에서 전동 공구를 사용해야 
하는 경우에는 누전 차단기(RCD)로 보호된 전원을 
공급하십시오. RCD를 사용하면 감전 위험이 
줄어듭니다.

3. 신체 안전
a. 전동 공구로 작업할 때는 방심하지 말고 작업에 

주의하면서 상식을 따르십시오. 피곤한 상태이거나 
약물, 술, 치료제를 복용한 상태에서는 전동 공구를 
사용하지 마십시오. 전동 공구를 사용하다 잠깐만 한 
눈을 팔아도 심각한 부상을 당할 수 있습니다.

b. 신체 보호 장비를 착용하십시오. 항상 보안경을 
착용하십시오. 상황에 맞게 방진 마스크, 미끄럼 방지 
안전화, 안전모 또는 청력 보호 기구 등의 보호 장비를 
사용하면 신체 부상 위험이 줄어듭니다.

c. 갑작스러운 장비 가동을 방지하십시오. 전원 및/
또는 배터리 팩에 연결한 상태로 공구를 선택 또는 
운반할 때는 사전에 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 
반드시 확인하십시오. 스위치가 켜짐 위치에 있는 
상태에서 스위치에 손가락이 닿은 상태로 전동 공구를 
운반하거나 전동 공구에 전원을 공급하면 사고가 
발생합니다.

d. 전동 공구를 켜기 전에 모든 조정 키 또는 렌치를 
제거하십시오. 전동 공구의 회전 부품에 렌치나 키가 
부착되어 있으면 부상을 당할 수 있습니다.

e. 무리하게 팔을 뻗지 마십시오. 항상 올바른 자세로 
서서 균형을 유지하십시오. 그러면 예기치 않은 
상황에서 전동 공구에 대한 제어력이 향상됩니다.

f. 적절한 의복을 착용합니다. 헐렁한 옷이나 장신구를 
착용하지 마십시오. 머리카락, 옷 및 장갑이 움직이는 
부품에 닿지 않도록 유의하십시오. 헐렁한 옷, 장신구 
또는 긴 머리가 움직이는 부품에 낄 수 있습니다.
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g. 먼지 배출 및 집진 시설 연결을 위한 장치가 제공된 
경우, 이들 장치가 연결되어 적절히 사용되고 있는지 
반드시 확인하십시오. 집진 장치를 사용하면 먼지와 
관련된 위험을 줄일 수 있습니다. 

4. 전동 공구 사용 및 관리
a. 전동 공구에 무리한 힘을 가하지 마십시오. 해당 

용도에 맞는 올바른 전동 공구를 사용하십시오. 
올바른 전동 공구를 사용해야 설계된 속도로 작업을 
더욱 안전하고 정확하게 수행할 수 있습니다.

b. 스위치 켜짐/꺼짐이 되지 않는 전동 공구는 사용하지 
마십시오. 스위치로 제어되지 않는 전동 공구는 
위험하며 수리해야 합니다.

c. 전동 공구를 조정하거나 액세서리를 변경하거나 
보관하기 전에 전원 및/또는 배터리 팩에서 플러그를 
뽑으십시오. 이러한 예방적 안전 조치를 따라야 전동 
공구가 갑자기 작동할 위험이 줄어듭니다.

d. 사용하지 않는 전동 공구는 어린이의 손이 닿지 않는 
곳에 보관하고, 전동 공구나 본 지시 사항에 익숙하지 
않은 사람이 전동 공구를 절대 사용하지 못하게 
하십시오. 전동 공구는 훈련을 받지 않은 사용자가 
다루면 위험합니다.

e. 전동 공구 유지 보수. 움직이는 부품의 잘못된 
정렬이나 바인딩, 부품 파손 및 기타 전동 공구의 
작동에 영향을 미칠 수 있는 상태가 있는지 
확인하십시오. 손상된 부분이 있는 경우 사용하기 
전에 전동 공구를 수리하십시오. 많은 사고는 전동 
공구를 제대로 유지 보수하지 않아 발생합니다.

f. 절삭 공구를 예리하고 깨끗한 상태로 유지하십시오. 
절단지석 가장자리를 예리하게 잘 유지하면 절단기를 
사용할 때 바인딩이 적고 다루기가 용이합니다.

g. 작업 환경과 수행할 작업을 고려하여, 본 지시 
사항에 따라 전동 공구, 액세서리 및 툴 비트 등을 
사용하십시오. 본 사용 설명서의 내용과 다른 용도로 
전동 공구를 사용하면 위험한 상황이 발생할 수 
있습니다.

5. 배터리 공구 사용 및 관리
a.  재충전할 때는 제조업체에서 지정한 충전기만 

사용하십시오. 특정 유형의 배터리 팩에 적합한 
충전기를 다른 배터리 팩에 사용할 경우 화재의 
위험이 있습니다.

b.  전동 공구를 사용할 때는 구체적으로 지정되어 
있는 배터리 팩만 사용하십시오. 다른 배터리 팩을 
사용하면 부상을 입거나 화재의 위험이 있습니다.

c.  배터리 팩을 사용하지 않을 때에는 클립, 동전, 키, 
못, 나사 등의 금속 물체나, 단자 간에 연결할 수 
있는 작은 금속 물체가 닿지 않도록 멀리 두십시오. 
배터리 단자가 단락되면 화상을 입거나 화재의 위험이 
있습니다.

d. 배터리를 과다 사용하면 배터리액이 흘러 나올 
수 있는데 접촉을 피하십시오. 실수로 접촉한 
경우에는 물로 씻으십시오. 액체가 눈에 들어가면 
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치료를 받으십시오. 배터리에서 나온 액체는 통증을 
유발하거나 화상을 입힐 수 있습니다.

6. 정비
a. 자격을 갖춘 기술자가 동일 교체 부품을 사용하여 

정비 작업을 수행해야 합니다. 그래야 전동 공구의 
안전이 보장됩니다.

전동 공구에 관한 추가 안전 경고

경고! 임팩트 드라이버에 대한 추가 안전 경고.

   임팩트 드라이버 사용 시 귀 보호 장비를 착용하십 
시오. 소음에 노출되면 청력이 손상될 수 있습니다.

   공구와 함께 제공되는 보조 핸들을 사용하십시오. 
제어력을 잃으면 신체 부상을 당할 수 있습니다.

   패스너가 숨겨진 배선에 접촉할 수 있는 작업을 
수행할 때는 전동 공구 손잡이의 절연된 부분을 
잡으십시오. “전류가 흐르는” 전선에 접촉된 패스너는 
전동 공구의 노출된 금속 부품을 “전류가 흐르는” 
상태로 만들어 작업자를 감전시킬 수 있습니다.

   클램프 또는 다른 적절한 방식을 이용하여 안정된 
작업대에 작업 공구들을 고정 및 지지하십시오. 
작업물을 손으로 잡거나 몸으로 지탱하는 행동은 
불안정하여 제어력을 잃을 수 있습니다.

   이 공구는 신체, 지각 또는 정신 능력이 낮거나 경험 
및 지식이 부족한 사람(어린이 포함)이 사용하도록 
설계되지 않았습니다. 이러한 사람이 사용할 때는 
안전 책임자의 감독 또는 제품 사용과 관련된 지시 
사항이 필요합니다. 어린이가 본 제품을 가지고 놀지 
못하도록 항상 주시해야 합니다.

   본 사용 설명서에 제품의 용도가 설명되어 있습니다. 
본 사용 설명서에서 권장하는 방식 이외의 다른 
방식으로 본 공구를 조작하거나 액세서리 또는 
부착물을 사용하는 경우 신체 부상의 위험이 있거나 
재산상의 손해가 발생할 수 있습니다.

경고! 임팩트 드라이버는 토크 렌치가 
아닙니다. 이 공구를 패스너를 지정된 토크로 
조이는 데 사용하지 마십시오. 패스너를 덜 
조이거나 과하게 조이면 결합 실패로 이어질 
수 있는 경우 토크 렌치와 같은 독립적이고 
조정된 토크 측정 장치를 사용해야 합니다.

다른 사람들의 안전
   이 공구는 신체, 지각 또는 정신 능력이 낮거나 경험 

및 지식이 부족한 사람(어린이 포함)이 사용하도록 
설계되지 않았습니다. 이러한 사람이 사용할 때는 
안전 책임자의 감독 또는 제품 사용과 관련된 지시 
사항이 필요합니다.

   어린이가 본 제품을 가지고 놀지 못하도록 항상 
주시해야 합니다.



한국어(사용 지침 원본) 

   청력 손상.
   공구 사용 중에 발생하는 먼지를 호흡하여 유발되는 

건강 위해성(예: 목재, 특히 오크, 너도밤나무 및 
MDF 가공 작업).

공구 라벨
공구에는 다음과 같은 기호가 표시되어 있습니다.

경고! 부상 위험을 줄이려면 사용자는 사용 
설명서를 주의 깊게 읽어야 합니다.

배터리와 충전기 관련 추가 안전 지시 사항

배터리

   어떤 이유로든 배터리 팩을 절대 열지 마십시오.
   배터리에 물이 닿지 않도록 하십시오.
   온도가 40 ºC를 초과할 수 있는 곳에 보관하지 마십시오.
   주변 온도가 10 °C - 40 °C 사이에 있을 때에만 

충전하십시오.
   충전할 때는 이 공구와 함께 제공된 충전기만 

사용해야 합니다.
   배터리를 폐기할 때는 “환경 보호” 단원에 나와 있는 

지시 사항을 따르십시오.

 손상된 배터리를 충전하지 마십시오.

충전기

   공구와 함께 제공된 배터리를 충전할 때는 스탠리 
충전기만 사용하십시오. 다른 배터리를 사용하면 
배터리가 폭발하여 신체 부상을 당하거나 손해를 입을 
수 있습니다.

   절대로 비충전식 배터리를 충전하려고 하지 마십시오.
   손상된 코드는 즉시 교체하십시오.
   충전기에 물이 닿지 않도록 하십시오.
   충전기를 해체하거나 열지 마십시오.
   충전기 내부를 검사하지 마십시오.

 충전기는 실내용으로만 사용합니다.

 사용하기 전에 사용 설명서의 내용을  
 숙지하십시오.

전기 안전

본 충전기는 이중으로 절연되어 있으므로 
접지가 필요 없습니다. 전원 전압이 명판에 
기재된 전압과 일치하는지 항상 확인하십시오. 
충전기를 절대로 일반 전원 플러그로 교체하지 
마십시오.
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   전원 코드가 손상된 경우 사고가 발생하지 않도록 
제조업체 또는 공인 스탠리 서비스 센터에서 교체해야 
합니다.

기능
본 공구에는 다음 기능들 중 일부 또는 모두가 포함되어 
있습니다.

  1. 변속 스위치
  2. 전진/후진 슬라이더
  3. 척
  4. 척 칼라
  5. 배터리
  6. led@
  7. @ @

그림 A
  8. 충전기
  9. 충전 표시등

조립
경고! 조립하기 전에 공구에서 배터리를 분리하십시오.

배터리 장착 및 분리(그림 C)
   배터리(5)를 끼우려면 배터리를 공구의 배터리 

장착부에 맞춥니다. 배터리를 배터리 장착부에 밀어 
넣어 제자리에 끼웁니다.

   배터리를 분리하려면 두 개의 해제 버튼(11)을 누름과 
동시에 배터리를 배터리 장착부 밖으로 뺍니다.

드라이버 비트 또는 소켓 장착 및 분리(그림 D)
이 공구에는 퀵 릴리즈 척이 장착되어 있어 비트를 쉽게 
교환할 수 있습니다.

경고! 액세서리를 설치하거나 제거하기 전에 스위치 
작동을 방지하기 위해 공구를 반드시 잠그십시오.

   전진/후진 슬라이더(2)를 가운데로 설정하여 공구를 
잠그십시오.

   공구 앞쪽으로부터 척 칼라(4)를 당겨 
고정시키십시오.

   비트 샤프트(12)를 척(3)에 삽입하십시오.
   칼라를 풀어 주십시오. 액세서리가 제 자리에 

잠깁니다.
참고! 비트/소켓을 분리하려면 위의 절차를 반복하십시오.

사용 방법
경고! 공구를 정상 속도로 가동하십시오. 과부하가 
발생하면 안 됩니다.

배터리 충전(그림 A)
배터리는 처음 사용하기 전에, 그리고 이전에 간단히 
수행했었던 작업에서 전력이 부족할 때마다 충전해야 
합니다. 충전 중에 배터리가 뜨거워질 수 있습니다. 이는 
정상적인 현상이며 고장이 아닙니다.



한국어 (사용 지침 원본) 

경고! 주변 온도가 10 °C 미만 또는 40 °C를 초과했을 

때는 배터리를충전하지 마십시오. 권장되는 충전 온도는 

약 24 °C입니다.

참고: 셀 온도가 10 °C 미만이거나 40 °C를 초과했을 

때는 충전기가 배터리를 충전하지 않습니다. 배터리를 

충전기에 남겨 두면 셀 온도가 증가하거나 냉각되면 

충전기가 자동으로 충전을 시작합니다.

   배터리(5)를 충전하려면, 충전기(X)에 배터리를 

삽입합니다. 배터리는 충전기에 한 방향으로만 

장착됩니다. 힘을 주지 마십시오. 충전기에 배터리가 

완전히 장착되도록 하십시오.

   충전기를 꽂은 뒤 본체의 전원을 켜십시오. 

충전 표시등(Y)이 녹색으로 천천히 깜빡입니다.

충전 표시등(Y)이 녹색으로 계속 켜져 있으면 충전이 

완료된 것입니다. 충전기와 배터리를 계속 연결된 상태로 

둘 수 있는데, 이 경우 LED는 계속 켜집니다. 충전기가 

배터리 전하를 충전할 때마다 LED가 녹색 점멸 상태 

(충전)로 바뀝니다. 전원이 들어오는 충전기에 연결된 

동안 충전 표시등(Y)이 계속 켜져 있습니다.

   방전된 배터리는 1주일 안에 충전하십시오. 방전된 

상태로 보관하면 배터리 수명이 크게 저하됩니다.

배터리를 충전기에 두기

충전기와 배터리 팩이 연결된 상태로 둘 수 있는데, 이 

경우 LED는 계속 켜진 상태로 유지됩니다. 충전기는 

배터리 팩을 완전 충전 상태로 유지합니다.

충전기 진단

충전기가 약하거나 손상된 배터리를 감지하면 충전 

표시등(Y)이 적색으로 빠르게 깜빡입니다. 다음과 같이 

조치하십시오.

   배터리(5)를 다시 삽입합니다.

   충전 표시등이 적색으로 빠르게 깜빡이면 다른 

배터리를 사용해 충전 프로세스가 제대로 작동하는지 

확인하십시오.

   교체한 배터리가 제대로 충전되면 원래의 배터리에 

결함이 있는 것이므로 재활용을 위해 서비스 센터에 

보내야 합니다.

   새 배터리가 원래의 배터리와 동일한 증상을 보인다면 

공인 서비스 센터에서 충전기를 검사하십시오.

참고: 배터리 결함 유무를 확인하는 데는 약 60분이 

소요됩니다. 배터리 온도가 너무 높거나 낮으면 LED가 

적색으로 빠른 점멸과 느린 점멸을 한 번씩 반복합니다.

회전 방향 선택(그림 E)

조이려면 전진(시계 방향) 회전을 사용하십시오. 풀려면 

후진(시계 반대 방향) 회전을 사용하십시오.
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   전진 회전을 선택하려면 전진/후진 슬라이더(2)를 

왼쪽으로 누릅니다.

   후진 회전을 선택하려면 전진/후진 슬라이더를 

오른쪽으로 누릅니다.

   공구를 잠그려면 전진/후진 슬라이더를 가운데로 

설정합니다.

나사 조이기/너트 고정

   조일 나사나 너트에 맞는 비트/소켓을 선택하십시오.

   위의 설명에서와 같이 전진/후진 회전을 

선택하십시오.

   공구를 패스너와 일직선이 되게 쥐십시오.

   조인 뒤에 토크 렌치로 토크를 확인하십시오.

LED 작업등

LED 작업등(7)은 트리거를 누르면 자동으로 작동됩니다. 

공구가 작동하기 전에 트리거를 살짝 누르면 LED 

작업등이 자동으로 켜집니다.

최적의 사용법

나사 조이기

   항상 올바른 유형과 크기의 드라이버 비트를 

사용하십시오.

   나사를 조이기 어려우면 소량의 액체 세제 또는 

비누를 윤활유로 사용해 보십시오.

   항상 공구와 드라이버 비트가 나사와 일직선이 되게 

잡으십시오.

유지 보수
스탠리 전동 공구는 최소한의 유지 보수로 장기간에 

걸쳐 작업이 가능하도록 설계되어 있습니다. 만족스러운 

동작을 계속 유지하려면 적절한 공구 관리와 정기적인 

청소가 필요합니다.

충전기는 정기적인 청소 이외에 유지 보수가 필요하지 

않습니다.

경고! 공구를 유지 보수하려면 먼저 공구에서 배터리를 

분리하십시오. 충전기를 청소하기 전에 충전기의 

플러그를 뽑으십시오.

   부드러운 브러시와 마른 헝겊으로 공구 및 충전기의 

환기구를 주기적으로 청소하십시오.

   젖은 헝겊으로 모터 하우징을 주기적으로 

청소하십시오. 연마재 및 유성 클리너를 사용하지 

마십시오.

   척을 주기적으로 열고 가볍게 두드려 내부의 먼지를 

털어내십시오.



한국어(사용 지침 원본) 

환경 보호

분리 수거하십시오. 본 제품을 일반 가정용 
쓰레기로 처리하면 안됩니다.

스탠리 제품을 교체해야 하거나 더 이상 쓸모가 
없어졌다고 판단될 때는 본 제품을 가정용 쓰레기와 함께 
처리하지 마십시오. 이 제품은 분리 수거하십시오.

사용하던 제품과 포장을 분리 수거하면 자원을 
재활용 및 재사용할 수 있습니다. 재활용 
자원을 이용하면 환경 오염이 방지되고 고철 
자원에 대한 수요를 줄일 수 있습니다.

배터리

배터리를 완전히 사용하고 난 후 공구에서 
분리하십시오.

   NiCd, NiMH 및 리튬이온 배터리는 재활용할 수 
있습니다. 공인 수리점이나 지역 재활용 센터로 
가져가십시오.

서비스 정보
스탠리는 아시아 전역에 영업소를 자체 운영하거나 
공인 서비스 센터를 두고 있습니다. 모든 스탠리 서비스 
센터에는 교육을 이수한 전문 직원이 배치되어 있어 
고객에게 효과적이고 믿을 수 있는 전동 공구 서비스를 
제공하고 있습니다. 기술 지원, 수리 또는 순정 교체 
부품이 필요한 모든 경우에 가까운 스탠리 서비스 센터로 
연락하십시오.

참고사항
   스탠리의 정책은 제품을 지속적으로 개선시키는 

것이기 때문에 사전 통지 없이 제품 사양이 변경될 수 
있습니다.

   기본 장비 및 액세서리 구성은 나라에 따라 다를 수 
있습니다.

   제품 사양은 나라에 따라 다를 수 있습니다.
   나라에 따라 판매하지 않는 제품도 있을 수 

있습니다. 제품 판매 여부는 해당 지역에 있는 스탠리 
판매점으로 문의하십시오.
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STCI1081B2 
10.8V OBENG PUKUL LI-ION
Data teknis

    STCI1081B2
Voltase   VDC 10.8
Kecepatan tanpa beban /menit 0-2400
Denyut /menit 0-2500
Kopel maksimum Nm 107
(Rating PTI)
Kapasitas gagang gerek mm 6.35(Hex)
Berat  kg 1,1

Pengisi daya
Voltase Masuk   VAC 220
Voltase Keluar VDC 10.8
Arus keluar (DC)  A 0.4
Kisaran waktu isi ulang daya h  3.5-4.5

Baterai                                                              
Voltase  VDC 10,8
Kapasitas  Ah 1,5
Tipe    Li-lon 

Tujuan penggunaan
Obeng Pukul Stanley dirancang untuk aplikasi mengobeng dan 
menyetel mur.

Petunjuk keselamatan

Peringatan umum untuk keamanan 
perkakas listrik

Peringatan! Baca seluruh peringatan keselamatan 
dan seluruh petunjuk. Kegagalan mengikuti peringatan 
dan petunjuk yang tercantum di bawah ini dapat 
mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau 
cedera berat.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk pedoman di 
masa depan. 
Istilah “perkakas listrik” dalam seluruh peringatan yang tercantum 
di bawah ini merujuk pada perkakas listrik induk (berkabel) atau 
perkakas listrik baterai (tanpa kabel) Anda.

1. Keselamatan area kerja
a. Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area yang 

berantakan atau gelap mengundang kecelakaan.
b. Jangan mengoperasikan perkakas listrik ini di lingkungan 

yang mudah menimbulkan bahaya ledakan, seperti di 
tempat yang terdapat cairan mudah terbakar, gas atau 
debu. Perkakas listrik ini menimbulkan percikan api yang dapat 
membakar debu atau uap.

c. Jauhkan anak-anak dan orang yang berada di sekitar, 
sewaktu mengoperasikan perkakas listrik. Gangguan dapat 
menyebabkan Anda kehilangan kendali.

2. Keamanan listrik
a. Steker perkakas listrik harus sesuai dengan soketnya. 

Jangan sekali-kali memodifikasi steker dengan cara apa 

pun. Jangan gunakan steker adaptor apa pun dengan 
perkakas listrik yang dibumikan (grounded). Steker 
yang tidak dimodifikasi dan stop kontak yang sesuai akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

b. Hindari kontak badan dengan permukaan yang dibumikan 
(grounded), seperti pipa, radiator, kompor dan kulkas. 
Risiko sengatan listrik dapat bertambah jika tubuh Anda 
mengenai permukaan yang dibumikan (grounded).

c. Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan atau 
terpapar ke kondisi yang basah. Air yang masuk ke perkakas 
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

d. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali 
menggunakan kabel untuk membawa, menarik atau 
mencabut perkakas listrik. Jauhkan kabel dari panas, 
minyak, tepi tajam atau komponen yang bergerak. Kabel 
rusak atau terbelit meningkatkan risiko sengatan listrik.

e. Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel sambungan yang sesuai untuk penggunaan 
di luar ruangan. Menggunakan kabel yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan akan mengurangi risiko sengatan 
listrik.

f. Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi yang lembab 
tidak dapat dihindari, gunakan suplai terlindung piranti 
arus listrik residual (RCD). Penggunaan RCD mengurangi 
risiko sengatan listrik.

3. Keselamatan diri
a. Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan dan 

gunakan akal sehat ketika mengoperasikan perkakas 
listrik. Jangan mengoperasikan perkakas listrik bila Anda 
sedang lelah, atau berada di bawah pengaruh obat, 
alkohol, atau pengobatan. Kelengahan sesaat saja ketika 
mengoperasikan perkakas listrik dapat menyebabkan cedera 
diri yang parah.

b. Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan alat 
pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti masker debu, 
sepatu keselamatan anti-selip, topi keras, atau pelindung 
telinga yang digunakan untuk kondisi yang sesuai akan 
menghindarkan cedera diri.

c. Hindarkan menyalakan perkakas tanpa disengaja. 
Pastikan bahwa saklar sudah dalam posisi mati 
sebelum menghubungkannya ke sumber listrik dan/atau 
kemasan baterai, mengambil, atau membawa perkakas. 
Membawa perkakas listrik dengan jari Anda pada saklar ataur 
menghidupkan perkakas listrik yang saklarnya masih menyala 
akan mengundang kecelakaan. 

d. Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas sebelum 
menghidupkan perkakas listrik. Kunci pas atau kunci yang 
dibiarkan terpasang pada  komponen perkakas listrik yang 
berputar dapat menyebabkan cedera diri.

e. Jangan melampaui batas. Selalu jaga pijakan dan 
keseimbangan yang baik. Hal ini memungkinkan Anda untuk 
mengendalikan perkakas listrik dengan lebih baik dalam situasi 
yang tidak terduga.

f. Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan 
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut, pakaian 
dan sarung tangan dari komponen yang bergerak. 
Pakaian yang longgar, perhiasan atau rambut panjang dapat 
terperangkap dalam komponen yang bergerak.
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g. Jika disediakan perangkat untuk sambungan fasilitas 
pengeluaran dan pengumpulan debu, pastikan perangkat 
ini dihubungkan dan digunakan dengan sesuai. 
Penggunaan perangkat pengumpul debu dapat mengurangi 
bahaya yang ditimbulkan oleh debu. 

4. Penggunaan dan perawatan perkakas listrik
a. Jangan menggunakan perkakas listrik dengan paksa. 

Gunakan perkakas listrik yang benar untuk aplikasi Anda. 
Perkakas listrik yang tepat akan bekerja lebih baik dan aman 
pada tingkat kelajuan yang telah yang sesuai rancangannya.

b. Jangan gunakan perkakas listrik ini jika tombol tidak dapat 
menghidupkan dan mematikan perkakas. Perkakas listrik 
apa pun yang tidak dapat dikendalikan dengan tombol adalah 
berbahaya dan harus diperbaiki.

c. Lepaskan stop kontak dari sumber listrik dan/atau 
kemasan baterai dari perkakas listrik sebelum melakukan 
penyetelan apa pun, mengganti aksesoris, atau 
menyimpan perkakas listrik. Tindakan pencegahan demi 
keselamatan tersebut mengurangi risiko menjalankan perkakas 
listrik secara tak sengaja.

d. Simpan perkakas listrik yang tidak digunakan jauh dari 
jangkauan anak-anak, dan jangan membolehkan orang 
yang tidak memahami perkakas listrik atau petunjuk ini 
untuk mengoperasikannya. Perkakas listrik bisa berbahaya 
bila digunakan oleh pengguna yang tidak terlatih.

e. Rawat perkakas listrik. Lakukan pemeriksaan untuk 
mengetahui apakah ada komponen bergerak yang tidak 
sejajar atau bengkok, komponen yang patah, dan kondisi 
lainnya yang dapat mempengaruhi pengoperasian 
perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki dahulu perkakas 
listrik sebelum digunakan. Banyak terjadi kecelakaan akibat  
perkakas listrik yang tidak terawat baik.

f. Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. Alat potong 
yang terawat baik dengan tepi pemotongan yang tajam akan 
lebih mudah dikendalikan dan kecil kemungkinannya untuk 
terjepit.

g. Gunakan perkakas listrik, aksesoris, dan mata bor, dsb. 
sesuai instruksi-instruksi ini, dengan memperhitungkan 
persyaratan kerja dan jenis pekerjaan yang harus 
dilakukan. Menggunakan perkakas listrik untuk pengoperasian 
yang berbeda dengan yang dimaksudkan akan mengakibatkan 
situasi yang membahayakan.

5.  Penggunaan dan perawatan perkakas bertenaga baterai
a.  Isi ulang daya baterai dengan pengisi daya yang 

ditetapkan oleh pabrikan. Pengisi daya yang cocok untuk 
satu tipe  kemasan baterai bisa menimbulkan risiko kebakaran 
jika digunakan pada  kemasan baterai lainnya.

b.  Gunakan perkakas hanya dengan kemasan baterai yang 
ditujukan secara khusus. Penggunaan kemasan baterai 
lainnya bisa menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

c.  Pada saat kemasan baterai tidak dipakai, jauhkan 
kemasan baterai dari benda logam seperti klip penjepit 
kertas, koin, kunci, paku, sekrup, atau benda logam kecil 
lainnya yang dapat membuat hubungan dari satu terminal 
dengan terminal lainnya. Memendekkan terminal baterai bisa 
mengakibatkan luka bakar atau kebakaran.

d. Pemakaian yang salah bisa menyebabkan keluarnya cairan 
dari baterai; hindari kontak. Jika tidak sengaja terjadi 

kontak, bilas dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari 
bantuan medis juga. Cairan yang keluar dari  baterai bisa 
menyebabkan iritasi atau luka bakar.

6.  Servis
a. Perkakas listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang 

mahir dan hanya menggunakan komponen pengganti 
yang persis sama. Ini akan menjamin keselamatan perkakas 
terpelihara.

Peringatan tambahan untuk keamanan 
perkakas listrik

Peringatan! Peringatan keselamatan tambahan untuk 
Obeng Pukul

   Gunakan pelindung telinga saat menggunakan bor 
tumbuk. Paparan terhadap kebisingan dapat mengakibatkan 
ketulian.

   Gunakan gagang pembantu yang disertakan bersama 
perkakas. Lepasnya kendali dapat menimbulkan cedera diri.

   Pegang perkakas listrik pada permukaan pegangan 
berpenyekat saat melakukan pengoperasian di mana 
apitan baterai dapat bersentuhan dengan kabel 
tersembunyi. Apitan baterai yang bersentuhan dengan 
kabel bertegangan listrik dapat mengalirkan arus listrik pada 
komponen logam dari perkakas listrik  dan menyebabkan 
sengatan listrik pada pengguna.

   Gunakan jepitan atau cara praktis lain untuk 
mengamankan dan menyangga benda yang dikerjakan 
pada landasan yang stabil. Memegang benda  dengan 
tangan atau disandarkan pada tubuh Anda akan membuatnya 
tidak stabil dan dapat mengakibatkan lepasnya kendali.

   Perkakas ini tidak ditujukan untuk penggunaan oleh orang 
(termasuk anak-anak) dengan kekurangan kemampuan 
fisik, sensorik, atau mental, atau kurang pengalaman dan 
pengetahuan, kecuali apabila mereka diberi pengawasan 
atau petunjuk tentang penggunaan alat ini oleh orang yang 
bertanggung jawab atas keselamatan mereka. Anak-anak 
harus diawasi agar mereka tidak bermain-main dengan 
perkakas ini.

   Tujuan penggunaan dijelaskan dalam buku petunjuk ini. 
Penggunaan aksesoris, atau tambahan, atau kinerja operasi 
apa pun dengan perkakas ini yang tidak sesuai dengan anjuran 
buku petunjuk ini dapat mendatangkan risiko cedera diri dan/
atau kerusakan terhadap barang.

Peringatan! Obeng Pukul tidak sama dengan 
obeng kopel. Jangan gunakan perkakas ini untuk 
mengencangkan apitan pada kopel tertentu. Alat 
pengukur kopel berkalibrasi yang berdiri sendiri, seperti 
obeng kopel, harus digunakan bila apitan yang terlalu 
longgar atau terlalu kencang dapat mengakibatkan 
rusaknya sambungan.

Keselamatan orang lain
   Peralatan ini tidak ditujukan untuk penggunaan oleh orang 

(termasuk anak-anak) dengan kekurangan kemampuan 
fisik, sensorik, atau mental, atau kurang pengalaman dan 
pengetahuan, kecuali apabila mereka diberi pengawasan
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 atau instruksi tentang penggunaan alat ini oleh orang yang 
bertanggung jawab atas keselamatan mereka.

  u Anak-anak harus diawasi agar mereka tidak bermain-main 
dengan perkakas ini.

  u Kerusakan indera pendengaran
  u Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh menghirup debu yang 

ditimbulkan oleh penggunaan perkakas (contoh: mengebor 
kayu, khususnya kayu oak, beech, dan MDF).

Label pada perkakas
Simbol-simbol berikut ini tertulis pada perkakas:

Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera, 
pengguna harus membaca buku petunjuk.

Petunjuk keselamatan tambahan untuk baterai 
dan pengisi daya

Baterai

  u Jangan pernah membuka baterai untuk alasan apa pun.
  u Jangan paparkan baterai pada air.
  u Jangan simpan di lokasi dengan suhu di atas 40 °C.
  u Lakukan pengisian daya hanya pada suhu lingkungan antara 

10 °C dan 40 °C.
  u Isi ulang baterai menggunakan pengisi daya yang disediakan 

bersama perkakas.
  u Saat membuang baterai, ikuti petunjuk yang diberikan dalam 

bagian “Melindungi Lingkungan”.

 Jangan pernah mengisi ulang daya baterai rusak.

Pengisi daya

  u Gunakan pengisi daya Stanley Anda hanya untuk mengisi ulang 
daya baterai dalam perkakas yang digunakan untuknya. Baterai 
lain dapat pecah, menyebabkan cedera diri dan kerusakan.

  u Jangan pernah mengisi ulang daya baterai yang tidak dapat 
diisi ulang.

  u Segera ganti kabel yang cacat.
  u Jangan paparkan pengisi daya pada air.
  u Jangan membuka pengisi daya.
  u Jangan mengutak-atik pengisi daya.

 Pengisi daya ini ditujukan hanya untuk penggunaan   
 dalam ruangan.

 Baca buku petunjuk sebelum penggunaan.

Keselamatan kerja kelistrikan

Pengisi daya ini berisolasi ganda; oleh sebab itu tidak 
perlu kabel arde (ground). Selalu periksa apakah 
voltase induk sesuai dengan tegangan yang tercantum 
pada papan tarif (rating plate). Jangan pernah 

menggantikan unit pengisi daya dengan stop kontak 
induk biasa.

  u Jika kabel suplai rusak, harus diganti oleh pihak pabrik atau 
Pusat Layanan Stanley resmi untuk menghindarkan bahaya.

Fitur
Perkakas ini memiliki beberapa atau semua fitur berikut ini.

Gambar A
  8. Pengisi daya
  9. Indikator pengisian daya

Perakitan
Peringatan! Sebelum merakit, lepaskan baterai dari perkakas.

Memasang dan melepas baterai (gambar C)
  u Untuk memasang baterai (5), sejajarkan dengan wadah pada 

perkakas. Sorongkan baterai masuk ke dalam wadahnya dan 
dorong sampai baterai terpasang dengan pas.

  u Untuk melepas baterai, tekan tombol lepas (11) sambil menarik 
baterai keluar dari wadah.

Memasang dan melepas mata obeng atau 
soket (gambar D)
Perkakas ini dipasang dengan gagang gerek yang mudah dilepas 
untuk memudahkan pergantian mata obeng.
Peringatan! Pastikan bahwa perkakas terkunci untuk mencegah 
terjadinya penyalaan saklar sebelum memasang atau melepas 
aksesoris.
  u Kunci perkakas dengan menyetel penggeser maju/mundur (2) 

ke posisi tengah.
  u Tarik dan tahan bantalan gagang gerek (4) menjauh dari bagian 

depan perkakas.
  u Masukkan tangkai mata obeng (12) ke dalam gagang gerek (3).
  u Lepaskan bantalan. Aksesoris terkunci di tempatnya.
Catatan! Untuk melepaskan mata obeng/soket, ulangi langkah-
langkah di atas.

Penggunaan
Peringatan! Biarkan perkakas bekerja sesuai kecepatannya. 
Jangan dibebani berlebihan.

Mengisi ulang baterai (gambar A)
Baterai perlu diisi ulang sebelum penggunaan pertama dan apabila 
gagal menghasilkan daya yang memadai untuk mengerjakan 
pekerjaan yang sebelumnya mudah dilakukan. Baterai akan 
menghangat pada saat diisi ulang; ini wajar dan tidak menandakan 
adanya masalah.
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Peringatan! Jangan mengisi ulang baterai pada suhu lingkungan di 
bawah 10 °C atau di atas 40 °C. Suhu pengisian ulang daya yang 
dianjurkan: kurang lebih 24 °C.
Catatan: Pengisi daya tidak akan mengisi ulang daya baterai 
jika suhu sel di bawah kurang-lebih 10 °C atau di atas 40 °C. 
Baterai harus dibiarkan di dalam pengisi daya, dan pengisi 
daya akan mulai mengisi ulang secara otomatis bilamana suhu 
sel menghangat atau mendingin.

   Untuk mengisi ulang baterai (5), masukkan ke dalam pengisi 
daya ( ). Baterai hanya dapat masuk ke dalam pengisi daya 
pada satu sisi. Jangan dipaksa. Pastikan bahwa baterai sudah 
terpasang sepenuhnya pada pengisi daya.

   Pasang pengisi daya pada stop kontak dan nyalakan arus 
listrik. 

Indikator pengisian daya ( ) akan terus menerus berkedip hijau 
(perlahan).
Pengisian daya selesai bilamana indikator pengisian daya ( ) terus 
menerus menyala hijau. Pengisi daya dan baterai dapat dibiarkan 
terhubung tanpa batas waktu dengan lampu LED. LED akan 
berubah ke kondisi berkedip hijau (mengisi daya) setiap kali pengisi 
daya melewati batas isi ulang baterai. Indikator pengisian daya (10) 
akan menyala selama baterai terhubung dengan pengisi daya yang 
terpasang pada stop kontak.

   Isi ulang baterai kosong sebelum 1 minggu. Masa pakai baterai 
akan menurun drastis jika disimpan dalam kondisi kosong.

Meninggalkan baterai dalam pengisi daya
Pengisi daya dan kemasan baterai dapat dibiarkan terhubung 
dengan lampu LED menyala tanpa batas waktu. Pengisi daya 
akan menjaga kemasan baterai tetap dalam kondisi baik dan terisi 
penuh.

Diagnosa pengisi daya
Jika pengisi daya mendeteksi baterai yang lemah atau rusak, 
indikator pengisian daya ( ) akan berkedip-kedip cepat dengan 
sinar merah. Ikuti petunjuk di bawah ini:

   Masukkan ulang baterai (5).
   Jika indikator pengisian daya tetap berkedip merah dengan 

cepat, gunakan baterai lain untuk memastikan apakah proses 
pengisian daya berjalan dengan benar.

   Jika baterai pengganti dapat diisi ulang dengan benar, berarti 
baterai yang pertama itu rusak dan harus dikembalikan ke 
pusat layanan untuk didaur ulang.

   Jika baterai pengganti menunjukkan indikasi yang sama seperti 
baterai pertama, bawa pengisi daya untuk diuji di pusat layanan 
resmi.

Catatan: Pengujian dapat makan waktu hingga 60 menit untuk 
memastikan bahwa baterai itu rusak. Jika baterai terlalu panas 
atau terlalu dingin, LED akan berkedip merah bergantian, 
cepat dan lambat, satu kedipan pada tiap kecepatan, dan 
diulang kembali.

Memilih arah rotasi (gambar E)
Untuk mengencangkan, gunakan rotasi maju (searah jarum jam). 
Untuk melonggarkan, gunakan rotasi mundur (berlawanan arah 
jarum jam).

   Untuk memilih rotasi maju, dorong penggeser maju/mundur (2) 
ke kiri,

   Untuk memilih rotasi mundur, dorong penggeser maju/mundur 
(2) ke kanan,

   Untuk mengunci perkakas, setel penggeser maju/mundur ke 
posisi tengah.

Mengobeng/menyetel mur
   Pilih mata obeng/soket yang tepat untuk memasang sekrup 

atau mur.
   Pilih rotasi maju atau mundur seperti dijelaskan di atas.
   Pegang perkakas segaris dengan apitan.
   Setelah mengencangkan, periksa kopel dengan kunci pas 

kopel.

Lampu kerja LED
Lampu kerja LED (7) akan hidup secara otomatis bila pemicu 
ditekan. Lampu kerja LED akan menyala apabila pemicu ditekan 
sebagian, sebelum alat mulai bekerja.

Petunjuk untuk penggunaan optimal

Mengobeng

   Selalu gunakan tipe dan ukuran mata obeng yang benar.
   Jika sekrup sulit dikencangkan, coba olesi dengan sedikit 

cairan pencuci atau sabun cair untuk melumasinya.
   Selalu pegang perkakas dan mata obeng lurus dengan sekrup.

Perawatan
Perkakas listrik Stanley telah dirancang untuk penggunaan 
jangka panjang dengan pemeliharaan minimal. Pengoperasian 
yang memuaskan secara terus-menerus bergantung pada cara 
pemeliharaan yang layak dan pembersihan perkakas secara teratur.

Pengisi daya tidak membutuhkan perawatan lain di luar 
pembersihan berkala.

Peringatan! Sebelum melakukan perawatan apa pun pada 
perkakas, lepaskan dulu baterai dari perkakas. Cabut pengisi daya 
sebelum membersihkannya.

   Bersihkan celah ventilasi pada perkakas dan pengisi daya 
secara teratur dengan menggunakan sikat lembut atau lap 
kering.

   Bersihkan secara teratur kerangka motor dengan 
menggunakan kain bersih yang lembap. Jangan gunakan 
bahan pembersih abrasif atau pembersih berbahan dasar 
larutan apa pun.

   Secara berkala, buka dan tepuk-tepuk gagang gerek untuk 
membersihkan debu dari dalam perkakas.

Melindungi lingkungan
Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh dibuang 
bersama limbah rumah tangga biasa.

BAHASA INDONESIA(Petunjuk asli) 
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Seandainya suatu hari Anda jumpai produk Stanley Anda butuh 
diganti, atau tidak lagi berguna bagi Anda, jangan buang perkakas 
ini bersama limbah rumah tangga biasa. Sisihkan produk ini untuk 
pengumpulan terpisah.

Pisahkan pengumpulan produk dan kemasan bekas 
agar bahan-bahannya dapat didaur ulang dan 
digunakan lagi. Penggunaan kembali bahan yang 
didaur ulang membantu mencegah pencemaran 
lingkungan dan mengurangi kebutuhan bahan baku.

Baterai
Kosongkan baterai sama sekali, lalu lepas dari 
perkakas. 

   Baterai-baterai NiCd, NiMH, dan Li-Ion dapat didaur ulang. 
Bawalah ke agen reparasi resmi atau pangkalan daur ulang 
setempat.

Informasi Servis
Stanley menawarkan jaringan lengkap milik perusahaan dan 
lokasi servis resmi di seluruh Asia. Semua Pusat Layanan Stanley 
memiliki personil terlatih untuk menyediakan layanan perkakas 
listrik yang efisien dan dapat diandalkan oleh pelanggan. Jika 
Anda membutuhkan nasihat teknis, perbaikan, atau penggantian 
komponen pabrik asli, hubungi kantor Stanley terdekat dengan 
Anda.

Catatan
   Kebijakan Stanley adalah salah satu peningkatan yang 

berkelanjutan pada produk kami, dan karenanya, kami 
berhak mengubah spesifikasi produk tanpa pemberitahuan 
sebelumnya.

   Perlengkapan dan aksesori standar mungkin beragam menurut 
negara.

   Spesifikasi produk mungkin berbeda menurut negara.
   Rangkaian produk lengkap mungkin tidak tersedia di semua 

negara. Hubungi Stanley setempat untuk mengetahui 
rangkaian produk yang tersedia.

BAHASA INDONESIA (Petunjuk asli) 
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ภาษา  ไทย  คำแนะนำตนฉบับ)(

วัตถุประสงคในการใชงาน
Stanley

คำแนะนำเพือความปลอดภัย
คำเตือนดานความปลอดภัยสำหรับเครืองมือไฟฟาทัวไป

 !คำเตือน  โปรดอานคำเตือนและคำแนะนำดาน
ความปลอดภัยทั้งหมด การไมปฏิบัติตามคำเตือน
และคำแนะนำทีแสดงไวตอไปนีอาจทำใหถูกไฟดูด 

หรือบาดเจ็บสาหัสได/เกิดเพลิงไหมและ
 โปรดเก็บรักษาคำเตือนและคำแนะนำนีไวเพือการอางอิง

ในอนาคต 
คำวา ”เครืองมือไฟฟา“   ในคำเตือนทังหมดทีแสดงไวขางลาง
หมายถึงเครืองมือไฟฟา )แบบมีสาย(   ทีทำงานดวยแหลงจายไฟ
หลัก หรือเครืองมือไฟฟา )แบบไรสาย(  ทีทำงานดวยแบตเตอรี
1. ความปลอดภัยในบริเวณทีทำงาน
ก. พืนทีทำงานจะตองสะอาดและมีแสงสวางเพียงพอ  บริเวณ
 ทีคับแคบหรือมืดทำใหเกิดอุบัติเหตุได
ข.  เชน หามใชเครืองมือไฟฟาในบริเวณทีอาจเกิดการระเบิด

 หรือฝุนผงทีมีคุณสมบัติไวไฟ แกส ในสถานทีทีมีของเหลว
เครืองมือไฟฟาจะทำใหเกิดประกายไฟทีอาจทำใหเกิดละออง
ไฟหรือเปลวไฟขึนได

 ค. ระวังไมใหเด็กเล็กและคนเดินผานไปมาเขาใกลในขณะทีใช
 งานเครืองมือไฟฟา สิงรบกวนอาจทำใหคุณเสียสมาธิได

2. ความปลอดภัยทางไฟฟา
 ก. หามดัดแปลง ปลักไฟของเครืองตองเปนชนิดเดียวกับเตารับ  

 กับ หามใชปลักอะแด็ปเตอรใดๆ ปลักไมวาจะดวยวิธีใด
)ลงกราวด (  เครืองมือไฟฟาทีตอสายดิน  ปลักทีไมมีการ
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ดัดแปลง และเตารับชนิดเดียวกันจะชวยลดความเสียงจาก
การถูกไฟดูด

ข.  เชน หลีกเลียงการสัมผัสพืนผิวทีตอสายดินหรือลงกราวน
 และตูเย็น เตาหุงตม เครืองทำความรอน ทอ ความเสียงที

จะถูกไฟดูดจะเพิมมากขึน หากรางกายของคุณเปนสือเชือม
ตอลงดิน

NOI-IL V8.01 ยาสรไกทแะรกงวคขไนาวส

ยาสรไกทแะรกงวคขไนาวส ากำทชใอืพเามบบแกออีน
ตอนดยึ ะลแ ูรกสนัขร

ค.  อยาใหเครืองมือไฟฟาถูกฝนหรือเปยกนำ นำทีเขาเครืองมือ
ไฟฟาจะทำใหเกิดความเสียงในการถูกไฟดูดเพิมขึน

ง.  ดึง หามใชสายไฟเพือหิว หามใชสายไฟผิดวัตถุประสงค
 เก็บสายไฟใหพนจากความ หรือถอดปลักเครืองมือไฟฟา

 ชินสวนทีกำลังเคลือนที หรือ ของมีคม นำมัน รอน สาย
ไฟทีชำรุดหรือพันกันเปนการเพิมความเสียงจากการถูกไฟดูด

จ.  าะงทเหมีใหใชสายตอพว

 

ารเมือใชเครืองมือไฟฟานอกอาค
 สมสำหรับการใชงานนอกอาคาร  การใชสายไฟทีเหมาะ

สำหรับการใชงานนอกอาคารจะลดความเสียงในการถูกไฟดูด
ฉ.  หากไมสามารถหลีกเลียงการใชเครืองมือไฟฟาในบริเวณที

 ใหใชอุปกรณปองกันไฟฟาสะสม ชืนแฉะได (RCD) การใช 
RCD จะเปนการลดความเสียงจากการถูกไฟดูด 

3. ความปลอดภัยสวนบุคคล
ก. พรอมใชสามัญสำนึก ตืนตัวและมีสมาธิกับสิงทีคุณกำลังทำ  

 หามใชเครืองมือไฟฟาในขณะทีคุณ เมือใชเครืองมือไฟฟา
หรือการ  กำลังเหนือยหรือไดรับอิทธิพลจากยา แอลกอฮอล  

 รักษาบางอยาง การขาดความระมัดระวังในการใชเครืองมือ
ไฟฟาแมชัวขณะหนึงอาจทำใหบาดเจ็บสาหัสได

ข.  สวมอุปกรณปองกันดวงตา ใชอุปกรณปองกันสวนบุคคล
 เชน อุปกรณปองกัน เสมอ หนากากกันฝุน  รองเทานิรภัย

กันลืน หมวกนิรภัย  หรืออุปกรณปองกันเสียงดังสำหรับ
สภาพทีเหมาะสมจะชวยลดการบาดเจ็บของบุคคลนันได

ค.  งอยูในอสวิตชต ปองกันเครืองเปดทำงานโดยไมไดตังใจ
 ตำแหนงปดกอนเสียบปลักของเครืองเขากับแหลงจายไฟ

 หรือกอนจะยกหรือหิวเครืองมือ หรือแบตเตอรี/และ การยก 
เครืองมือไฟฟาในขณะทีนิวอยูทีสวิตช  หรือการจายไฟไปยัง
เครืองมือไฟฟาทีสวิตชเปดอยู อาจทำใหเกิดอุบัติเหตุได

ง. ถอดกุญแจปรับแตงหรือประแจออกกอนเปดสวิตชเครืองมือ 
 ไฟฟา  ประแจหรือกุญแจทีเสียบคางอยูในชินสวนทีหมุนได

ของเครืองมือไฟฟาอาจทำใหไดรับบาดเจ็บได
จ. ขณะใชเครืองมือควรยืนให หามยืนเขยงเทาขณะใชเครือง

 มันคงและมีความสมดุลตลอดเวลา  เพือชวยในการควบคุม
เครื่องมือไฟฟาไดดียิ่งขึ้นในสถานการณทีไมคาดคิด 

ฉ.  หามสวมเสือผาหลวมหรือใสเครือง แตงกายใหเหมาะสม
 และถุงมือใหหางจากชินสวนที ชายเสือ มผบวร ประดับ

 กำลังหมุน เสือผาทีหลวมหรือยาวรุมราม เครืองประดับ หรือ 
ผมทียาว อาจเขาไปพันกับชินสวนทีกำลังหมุน

ช. ตองตรวจสอบใหแนใจ หากมีอุปกรณสำหรับดูดและเก็บฝุน  
วาไดเชื่อมตอและใชงานอุปกรณนั้นอยางเหมาะสม การใช
อุปกรณเก็บฝุนสามารถลดอันตรายทีเกิดจากฝุนได
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ภาษา  ไทย (คำแนะนำต้นฉบับ) 

4. การใช้และการดูแลรักษาเครื่องมือไฟฟ้า
ก. ห้ามฝืนใช้เครื่องมือไฟฟ้า เลือกใช้เครื่องมือไฟฟ้าที่ถูกต้อง

ตรงกับลักษณะการใช้งานของคุณ เครื่องมือไฟฟ้าที่ถูกต้อง
จะทำงานได้ดีกว่าและปลอดภัยกว่าตามขีดความสามารถ
ของเครื่องมือที่ได้รับการออกแบบมา 

ข. ห้ามใช้เครื่องมือไฟฟ้าถ้าสวิตช์เปิดปิดเครื่องไม่ทำงาน 
เครื่องมือไฟฟ้าที่ไม่สามารถควบคุมผ่านสวิตช์ได้ถือว่ามี
อันตรายและต้องส่งซ่อม

ค. ถอดปลั๊กของเครื่องมือไฟฟ้าออกจากแหล่งจ่ายไฟ และ/
หรือ แบตเตอรี่ก่อนทำการปรับแต่ง เปลี่ยนอุปกรณ์เสริม 
หรือจัดเก็บ มาตรการเพื่อความปลอดภัยเชิงป้องกันนี้จะ
ช่วยลดความเสี่ยงในการเผลอเปิดเครื่องให้ทำงานโดยไม่ได้
ตั้งใจ

ง. เก็บเครื่องมือไฟฟ้าที่ไม่ได้ใช้งานไว้ให้พ้นมือเด็ก และไม่ 
อนุญาตให้บุคคลที่ไม่คุ้นเคยกับเครื่องมือไฟฟ้าหรือคำแนะนำ 
เหล่านี้ใช้เครื่องมือ เครื่องมือไฟฟ้าอาจก่อให้เกิดอันตรายได้
หากอยู่ในมือผู้ใช้ที่ไม่มีความชำนาญ

จ. บำรุงรักษาเครื่องมือไฟฟ้า ตรวจหาส่วนที่บิดเบี้ยวและการ
ติดขัดในส่วนที่เคลื่อนที่ได้ ชิ้นส่วนที่แตกหักและสภาพอื่นๆ 
ที่อาจส่งผลต่อการทำงานของเครื่องมือไฟฟ้า หากชำรุด 
เสียหาย ให้นำเครื่องมือไปส่งซ่อมก่อนนำมาใช้ อุบัติเหตุ
จำนวนมากเกิดจากการดูแลรักษาเครื่องมือไฟฟ้าไม่ดีพอ 

ฉ. เครื่องมือตัดต้องคมและสะอาดอยู่เสมอ เครื่องมือตัดที่ได้
รับการดูแลรักษาอย่างถูกต้องและมีขอบตัดคมจะมีปัญหา
ติดขัดน้อยและควบคุมได้ง่ายกว่า

ช. ใช้เครื่องมือไฟฟ้า อุปกรณ์เสริมและชุดอุปกรณ์ต่างๆ ให้ 
สอดคล้องกับคำแนะนำเหล่านี้ โดยพิจารณาถึงสภาพการ 
ทำงานและงานที่ทำเป็นสำคัญ การใช้เครื่องมือไฟฟ้าทำงาน
อื่นนอกเหนือจากที่กำหนดไว้อาจทำให้เกิดอันตรายได้ 

5. การใช้และการดูแลรักษาแบตเตอรี่
ก.  ชาร์จแบตเตอรี่ด้วยเครื่องชาร์จที่ผู้ผลิตแนะนำเท่านั้น  

เครื่องชาร์จที่เหมาะสมกับก้อนแบตเตอรี่แบบหนึ่งถ้านำมา
ใช้ร่วมกับก้อนแบตเตอรี่อีกแบบหนึ่งอาจทำให้เกิดไฟไหม้ได้

ข.  ใช้เครื่องมือไฟฟ้าเฉพาะกับก้อนแบตเตอรี่ที่ออกแบบมา 
เป็นพิเศษเท่านั้น การใช้ก้อนแบตเตอรี่แบบอื่นอาจทำให้เกิด
การบาดเจ็บหรือเกิดไฟไหม้ได้

ค.  เมื่อไม่ได้ใช้ก้อนแบตเตอรี่ ให้เก็บออกห่างจากวัตถุอื่นๆ ที่ 
เป็นโลหะ เช่น คลิปหนีบกระดาษ เหรียญ กุญแจ เข็ม สกรู 
หรือวัตถุขนาดเล็กอื่นๆ ที่ทำจากโลหะที่อาจเชื่อมต่อจาก 
ขั้วหนึ่งไปอีกขั้วหนึ่ง การลัดวงจรบริเวณขั้วแบตเตอรี่อาจ
ทำให้เกิดรอยไหม้หรือไฟไหม้ได้

ง. เมื่ออยู่ภายใต้สภาวะที่ไม่เหมาะสมอาจมีของเหลวไหลออก
มาจากแบตเตอรี่ ให้หลีกเลี่ยงการสัมผัสกับของเหลวนี้  
หากสัมผัสกับของเหลวเข้าให้ล้างด้วยน้ำปริมาณมาก หาก 
ของเหลวสัมผัสกับดวงตาควรรีบไปพบแพทย์ ของเหลวที่
ออกมาจากแบตเตอรี่อาจทำให้เกิดอาการระคายเคืองหรือ
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รอยไหม้ได้

6. การบริการ
ก. ให้ช่างซ่อมที่มีความเชี่ยวชาญเป็นผู้ซ่อมเครื่องมือ และใช้ 

อะไหล่แท้เท่านั้น ซึ่งจะช่วยรับประกันได้ว่าเครื่องมือไฟฟ้า
ยังมีความปลอดภัยอยู่

คำเตือนด้านความปลอดภัยเพิ่มเติมสำหรับการใช้ 
เครื่องมือไฟฟ้า

คำเตือน! คำเตือนเพื่อความปลอดภัยเพิ่มเติม
สำหรับประแจกระแทก

   สวมใส่อุปกรณ์ป้องกันเสียงดังเมื่อใช้สว่านเจาะกระแทก
การเผชิญกับเสียงดังมากๆอาจทำให้สูญเสียความสามารถ
ในการได้ยิน

  ใช้มือจับเสริมที่ให้มาพร้อมกับเครื่องการสูญเสียการควบคุม
เครื่องอาจทำให้ได้รับบาดเจ็บได้

  จับเครื่องมือไฟฟ้าที่พื้นผิวส่วนที่ใช้จับซึ่งมีฉนวนป้องกัน 
เท่านั้น เมื่อใช้งานเครื่องกับงานที่ตัวยึดอาจสัมผัสกับสายไฟ
ที่ซ่อนอยู่ตัวยึดที่สัมผัสกับสายไฟที่“มีไฟฟ้า”อาจทำให้พื้น
ผิวเปิดที่ทำจากโลหะของเครื่องมือไฟฟ้า“มีไฟฟ้า”ด้วยและ
อาจทำให้ไฟดูดผู้ใช้เครื่องมือได้

  ใช้ตัวจับชิ้นงานหรือจับยึดด้วยวิธีอื่นๆ เพื่อยึดและรอง 
ชิ้นงานบนแท่นที่มั่นคงการใช้มือจับหรือใช้ลำตัวกดชิ้นงาน
จะไม่มั่นคงและอาจทำให้สูญเสียการควบคุมได้

  เครื่องมือนี้ไม่ได้มีไว้เพื่อการใช้งานโดยบุคคล(ซึ่งรวมถึง
ผู้เยาว์)ที่มีความสามารถทางกายภาพความสามารถทาง
การรับรู้หรือความสามารถทางสมองบกพร่องหรือบุคคล
ซึ่งขาดประสบการณ์และความรู้เว้นเสียแต่จะได้รับการ
ควบคุมดูแลหรือคำแนะนำการใช้งานเครื่องมือจากผู้รับ
ผิดชอบความปลอดภัยของบุคคลเหล่านั้นเด็กควรได้รับการ
ควบคุมดูแลเพื่อให้แน่ใจว่าเด็กจะไม่เล่นเครื่องมือ

  วัตถุประสงค์ในการใช้งานได้อธิบายไว้ในคู่มือแนะนำการใช้
งานฉบับนี้การใช้งานอุปกรณ์เสริมหรืออุปกรณ์ต่อพ่วงหรือ
การใช้งานอื่นใดกับเครื่องมือนี้นอกเหนือจากที่ได้แนะนำไว้
ในคู่มือการใช้งานนี้อาจทำให้เสี่ยงต่อการบาดเจ็บและ/หรือ
ความเสียหายต่อทรัพย์สินได้

คำเตือน!ประแจกระแทกนั้นไม่ใช่ประแจวัดแรงบิด
ห้ามใช้เครื่องมือนี้ในการขันตัวยึดให้ได้แรงบิดที่ต้อง
การควรใช้อุปกรณ์วัดแรงบิดที่มีการปรับเทียบแบบ
แยกชิ้นอื่นๆเช่นประแจวัดแรงบิดเมื่อการขัดตัวยึด
หลวมหรือแน่นเกินไปอาจทำให้ข้อต่อเสียหายได้

ความปลอดภัยของบุคคลอื่น
   เครื่องมือนี้ไม่ได้มีไว้เพื่อการใช้งานโดยบุคคล(ซึ่งรวมถึง

ผู้เยาว์)ที่มีความสามารถทางกายภาพความสามารถทาง
การรับรู้หรือความสามารถทางสมองบกพร่องหรือบุคคล



 ูรมาวคะลแณรากบสะรปดาขงึซ   รากบัรดไะจตแยีสเนวเ
 บัรูผกาจอืมงอืรคเนางชใรากำนะนแำคอืรหลแูดมุคบวค

นันาลหเลคคุบงอขยัภดอลปมาวคบอชดิผ
  u อืมงอืรคเนลเมไะจก็ดเาวจในแหใอืพเลแูดรากบัรดไงอตก็ดเ .

  u งยีสเนยิดไรากนใงอรพกบมาวค
  u อันตรายตอสุขภาพที่เกิดจากการสูดดมฝุนจากการใช 

อืมงอืรคเ  -:งายอวัต(  มไบักนางำทราก  คอโมไะาพฉเยดโ  
ชีบมไ  และ MDF)

ณรกปุอนบณษกัลญัสยาป
:อืมงอืรคเนบฏการปะจีนปไอตณษกัลญัส

!นอืตเำค  บ็จเดาบรากอตงยีสเมาวคดลอืพเ   
ีนมลเนางชใรากอืมูคนาองอตชใูผ

 ีรอตเตบแบัรหำสมิตเมิพเยัภดอลปมาวคอืพเำนะนแำค
จราชงอืรคเะลแ

ีรอตเตบแ
  u ีณรกกุทนใีรอตเตบแวัตะกแมายายพมาห
  u ำนสัผมัสีรอตเตบแหใายอ
  u นิกเงูสจาอิมูภหณุอีทีทนาถสนใีรอตเตบแาษกัรบ็กเมาห  40 ºC
  u งาวหะรงอหิมูภหณุอีทีรอตเตบแจราช  10 °C - 40 °C นันาทเ
  u นันาทเณรกปุอมอรพามหใีทจราชงอืรคเยวดีรอตเตบแจราช
  u ีรอตเตบแงิทะจอืมเ  นวสนใำนะนแำคมาตำทหใ  

”มอลดวแงิสงอปกปราก“

 ยาหยีสเดุรำชีทีรอตเตบแจราชมายายพายอ

จราชงอืรคเ
  u จราชงอืรคเชใ  Stanley   นใยาภีรอตเตบแจราชอืพเ

นันาทเนักมอรพามหใีทณรกปุอ   ดินชีรอตเตบแจราชราก
ๆนือ   ะลแบ็จเดาบรากดิกเะลแดิบเะรีรอตเตบแหใำทจาอ

ดไยาหยีสเมาวค
  u ดไมไำซจราชดินชีรอตเตบแจราชมาห
  u ีทนัทดุรำชีทฟไยาสนยีลปเ
  u ำนสัผมัสจราชงอืรคเหใายอ
  u จราชงอืรคเดปเะกแมาห
  u จราชงอืรคเวัตนใปไาขเยหแดใงิสชใมาห

  มรีทนในางชใรากอืพเคงสะรปุถตัวีมีนจราชงอืรคเ
 นันาทเ

 งอืรคเชในอกนางชใรากอืมูคนาอดรปโ  

25

าฟฟไงาทยัภดอลปมาวค

นัชงอสนวนฉีมีนอืมงอืรคเ   งอตนปเำจมไงึจนันงัด
นิดยาสอต   บักงรตหใอืพเฟไงัลำกบอสจวรตงอต

อมสเดักิพงดสแนผแนบาฟฟไนัดงรแ   นยีลปเมาห
 าดมรรธฟไกัลปยาสนปเจราชงอืรคเงอขฟไกัลปยาส

ดาขด็ดเยดโ

  u ยาหยีสเดุรำชงอืรคเวัตงอขฟไยาสาถ   นยีลปเรากบัรดไงอต
งอขรากิรบยนูศอืรหติลผูผยดโ  Stanley   บัรดไีท

ดไนึขดิกเจาอีทยารตนัองยีลเกีลหอืพเตาญุนอ

ญัคำสบอกะรปนวส
ีนปไอตงัดดมหงัทอืรหนวสงาบญัคำสบอกะรปนวสีมีนอืมงอืรคเ

  1. ว็รเมาวคบัดะรบัรปชติวส
  2. งัลหยอถ/านหนิดเนอืลเมุป
  3. งวคขไกอดบัจวัต
  4. งวคขไกอดบัจวัตกอลป
  5. ีรอตเตบแ
  6. ไฟทำงาน LED

  7. งวคขไกอดดึยก็ลหเมแกอลป

ปูร  A
  8. จราชงอืรคเ
  9. จราชรากงดสแวัต

การประกอบ
!นอืตเำค   รากนอกอืมงอืรคเกาจกออีรอตเตบแดอถงอต

ประกอบ

 ีรอตเตบแดอถรากะลแงัตดิตราก ( ปูร  C)
  u ีรอตเตบแบอกะรปะจอืมเ  (5)  งรตหใีรอตเตบแงนหแำตดัจหใ

อืมงอืรคเงอขบัราบเบัก  าบเนใปไาขเีรอตเตบแนอืลเนันกาจ
ีทาขเคอ็ลีรอตเตบแงัทะรกนจบัร

  u ีรอตเตบแดอถะจอืมเ  คอ็ลดลปมุปดกหใ  (11)  งึดบักมอรพ
าบเกาจกออีรอตเตบแ

งวคขไาบเอืรหกอดดอถะลแบอกะรปราก  ( ปูร  D)
นยีลปเถรามาสหใอืพเว็รเดไยอลปบบแกอดบัจวัตงัตดิตีนณรกปุอ  

ยางดไงวคขไกอด
!นอืตเำค   นักงอปอืพเูยอคอ็ลอืมงอืรคเาวจในแหใบอสจวรต

มิรสเณรกปุอดอถอืรหงัตดิตรากนอกอืมงอืรคเชติวสดปเราก
  u /านหนิดเนอืลเมุปนอืลเรากยดโดไำทอืมงอืรคเคอ็ลราก

งัลหยอถ  (2) งาลกงึกงนหแำตีทปไ

ภาษา  ไทย  )บับฉนตำนะนแำค(



   ดึงปลอกตัวจับดอกไขควง(4)ออกไปทางด้านหน้าของ
อุปกรณ์ค้างไว้

   สอดแกนดอก(12)เข้าไปในตัวจับดอกไขควง(3)

   ปล่อยปลอกอุปกรณ์เสริมจะล็อคเข้าที่
หมายเหตุ!หากต้องการถอดดอก/เบ้าไขควงออกให้ทำขั้นตอน
ด้านบนซ้ำ

การใช้งาน
คำเตือน!ปล่อยให้เครื่องมือทำงานตามความเร็วของเครื่อง
ห้ามใช้งานเกินโหลดที่เหมาะสม

การชาร์จแบตเตอรี่ (รูป A)
แบตเตอรี่ต้องการการชาร์จไฟก่อนการใช้งานครั้งแรกและทุกครั้ง
เมื่อแบตเตอรี่ไม่สามารถจ่ายพลังงานได้เพียงพอสำหรับงานที่
เคยทำได้โดยง่ายแบตเตอรี่อาจอุ่นขึ้นระหว่างการชาร์จซึ่งถือ
เป็นเรื่องปกติและไม่ใช่ตัวบ่งชี้อาการผิดปกติ
คำเตือน!ห้ามชาร์จแบตเตอรี่ในอุณหภูมิห้องที่ต่ำกว่า10 °C
หรือสูงกว่า40 °Cอุณหภูมิการชาร์จที่แนะนำ:ประมาณ24 °C

หมายเหตุ: เครื่องชาร์จจะไม่ชาร์จแบตเตอรี่หากอุณหภูมิของ 
แบตเตอรี่ต่ำกว่าประมาณ 10 °C หรือสูงกว่า 40 °C ให้ทิ้ง 
แบตเตอรี่ไว้ในเครื่องชาร์จแล้วเครื่องชาร์จจะเริ่มชาร์จไฟเอง 
โดยอัตโนมัติเมื่ออุณหภูมิของแบตเตอรี่อุ่นขึ้นหรือเย็นลง
   เมื่อจะชาร์จแบตเตอรี่(5)ให้ใส่แบตเตอรี่ลงในเครื่องชาร์จ

(8)แบตเตอรี่สามารถประกอบเข้ากับเครื่องชาร์จได้เพียงวิธี
เดียวห้ามใช้แรงฝืนกดแบตเตอรี่รวมทั้งตรวจสอบให้แน่ใจ
ว่าแบตเตอรี่ประกอบเข้ากับเครื่องชาร์จสนิทดีแล้ว

   เสียบปลั๊กเครื่องชาร์จและเปิดสวิตช์ที่แหล่งจ่ายไฟหลัก
ไฟแสดงการชาร์จ(9)จะกะพริบเป็นสีเขียวอย่างต่อเนื่อง(ช้าๆ)
การชาร์จเสร็จสิ้นเมื่อไฟแสดงการชาร์จ(9) เป็นสีเขียวตลอด
เวลาการต่อเครื่องชาร์จกับแบตเตอรี่นั้นสามารถปล่อยให้เชื่อม
ต่อได้ไม่จำกัดเวลาโดยที่ไฟLEDติดสว่างไฟLEDจะชาร์จเป็น
สถานะไฟสีเขียวกะพริบ(กำลังชาร์จ)เมื่อการชาร์จเติมประจุให้
แบตเตอรี่เป็นระยะไฟแสดงการชาร์จ(9)จะสว่างตลอดเวลา
ตราบเท่าที่แบตเตอรี่ยังคงเชื่อมต่ออยู่กับเครื่องชาร์จที่เสียบปลั๊ก
ไฟไว้
   ชาร์จแบตเตอรี่ที่ไม่มีประจุภายใน1สัปดาห์อายุการใช้งาน

แบตเตอรี่จะลดลงอย่างรวดเร็วหากเก็บรักษาไว้ในสภาพไม่มี
ประจุ

การทิ้งแบตเตอรี่ไว้ในเครื่องชาร์จ
การต่อเครื่องชาร์จกับแบตเตอรี่นั้นสามารถปล่อยให้เชื่อมต่อ
ได้ไม่จำกัดเวลาโดยที่ไฟLEDติดสว่างเครื่องชาร์จจะรักษา
แบตเตอรี่และชาร์จไฟไว้ให้เต็มอยู่เสมอ
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การวินิจฉัยเครื่องชาร์จ
หากเครื่องชาร์จตรวจพบแบตเตอรี่ที่มีกำลังไฟอ่อนหรือชำรุด
เสียหายไฟแสดงสถานะการชาร์จ(9)จะกะพริบไฟสีแดงถี่ๆ
ให้ทำตามขั้นตอนดังนี้:
   ถอดแบตเตอรี่(5)ออกและใส่เข้าไปใหม่อีกครั้ง
   หากไฟแสดงสถานะการชาร์จยังคงกะพริบไฟสีแดงถี่ๆอยู่

ให้เปลี่ยนแบตเตอรี่ก้อนอื่นเพื่อทดสอบว่ากระบวนการชาร์จ
ยังทำงานปกติดีอยู่หรือไม่

   หากแบตเตอรี่ที่นำมาเปลี่ยนสามารถชาร์จได้ตามปกติ
หมายความว่าแบตเตอรี่ก้อนเดิมนั้นเสื่อมสภาพแล้วและ
ควรส่งคืนศูนย์บริการเพื่อนำไปรีไซเคิล

   หากแบตเตอรี่ก้อนใหม่แสดงสถานะการชาร์จแบบเดียวกัน
กับก้อนเดิมให้นำเครื่องชาร์จไปทดสอบที่ศูนย์บริการที่ผ่าน
การรับรอง

หมายเหตุ: การประเมินการเสื่อมสภาพของแบตเตอรี่อาจต้อง 
ใช้เวลานานถึง 60 นาที หากแบตเตอรี่ร้อนหรือเย็นเกินไป  
ไฟ LED จะกะพริบไฟสีแดงสลับช้าและเร็วอย่างละหนึ่งครั้ง
ไปเรื่อยๆ 

การเลือกทิศทางการหมุน (รูป E)
สำหรับการขันแน่นให้ใช้การหมุนไปด้านหน้า(ตามเข็มนาฬิกา)
สำหรับการขันคลายให้ใช้การหมุนย้อนกลับ(ทวนเข็มนาฬิกา)
   เมื่อต้องการเลือกให้หมุนไปด้านหน้าให้ดันปุ่มเลื่อนเดินหน้า/

ถอยหลัง(2)ไปทางด้านซ้าย
   เมื่อต้องการเลือกให้หมุนย้อนกลับให้ดันปุ่มเลื่อนเดินหน้า/

ถอยหลังไปทางด้านขวา
   เมื่อต้องการล็อคเครื่องมือให้ตั้งปุ่มเลื่อนเดินหน้า/ถอยหลัง

ไปที่ตำแหน่งกึ่งกลาง

การขันสกรู / ติดตั้งน็อต
   เลือกดอก/เบ้าไขควงที่เหมาะสมกับสกรูหรือน็อตที่จะขัน
   เลือกการหมุนไปด้านหน้าหรือย้อนกลับตามที่อธิบายไว้ด้าน

บน
   จับเครื่องมือให้ตรงแนวกับสกรูยึด
   หลังจากขันแน่นแล้วให้ตรวจสอบแรงบิดด้วยประแจวัด

แรงบิด

ไฟ LED แสดงการทำงาน
ไฟLEDแสดงการทำงาน(7)จะทำงานโดยอัตโนมัติเมื่อกดไก
บังคับการทำงานไฟLEDแสดงการทำงานจะเริ่มติดสว่างเมื่อ
ไกบังคับการทำงานถูกกดลงเล็กน้อยก่อนที่อุปกรณ์จะเริ่มทำงาน

ภาษา  ไทย (คำแนะนำต้นฉบับ) 
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ูรกสนัขราก
  u อมสเมสะามหเีทดานขะลแดินชงวคขไกอดชใ
  u กายดไนัขูรกสกาห  ยอนก็ลเนืลอลหราสนปเูบสำนาทงอลหใ
  u อมสเูรกสบักวยีดเวนแนใูยอหใงวคขไกอดะลแอืมงอืรคเบัจ

าษกัรงุรำบราก
อืมงอืรคเ  Stanley นานวายดไนางชใถรามาสหใอืพเามบบแกออ

ตอเนื่องโดยมีการบำรุงรักษานอยที่สุด การทำงานในระดับที่ 
สรางความพึงพอใจไดอยางตอเนื่องจะขึ้นอยูกับการดูแลรักษา 

อมสเำมสงายอดาอะสมาวคำทรากะลแมสะามหเีทอืมงอืรคเ

 รากกาจอืนหเกอนดในือษศเิพลแูดรากรากงอตมไจราชงอืรคเ
ำจะรปนปเดาอะสมาวคำท

!นอืตเำค  อืมงอืรคเาษกัรงุรำบรากนินเำดนอก   ีรอตเตบแดอถหใ
นอกอืมงอืรคเกาจกออ  มาวคำทะจนอกกออจราชงอืรคเกัลปดอถ  

สะอาด
  u  งอืรคเะลแอืมงอืรคเนใศากาอยาบะรงอชดาอะสมาวคำท

งหแาผอืรหนออนขงรปแชใยดโำจะรปนปเณุคงอขจราช
  u ๆดามหำนบุชาผชใยดโำจะรปนปเรอตเอมวัตดาอะสมาวคำท  

 มสผนวสีมอืรหนอรกดักิธทฤีมีทดาอะสมาวคำทายำนชใมาห
ยาละลำทวัตงอข

  u  ีทนุฝดัจำกอืพเำจะรปนปเะาคเามกอองวคขไกอดบัจวัตดปเ
บัจวัตนใูยอดิต

มอลดวแงิสงอปกปราก

กยแดัคบบแมวรบวรบก็เราก   ีนฑณัภติลผงิทมาห
ิตกปนอืรเวัรคนใะยขบักมวร

าวบพณุคงึนหนัวกาห  ฑณัภติลผนยีลปเงอตนปเำจ  Stanley  
ณุคงอข  ปไอตกีอณุคบัรหำสนชยโะรปนปเมไนีอืมงอรืคเาถอืรห  

อยาทิ้งผลิตภัณฑนี้รวมกับขยะในครัวเรือน ใหทิ้งเครื่องมือนี ้
กยแดัคบบแมวรบวรบ็กเรากยดโ

 ะลแฑณัภุจรรบบัรหำสกยแดัคบบแมวรบวรบก็เราก
 ะลแุดสัวลิคเซไีรถรามาสหใำทวลแชใีทฑณัภติลผ

งัรคกีอดไนางชใามำน   มหใชใามลิคเซไีรุดสัวำนราก
 มาวคดละลแมอลดวแงิสอตษิพลมนกังอปยวชะจ

บิดถุตัวรากงอต
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ีรอตเตบแ

งยีลกเดมหหใีรอตเตบแชใ   ีรอตเตบแดอถนันกาจ
ณรกปุอกาจกออ

รากิรบรากลูมอข
Stanley  ฯยนูศะลแงอเทัษิรบงอขรากิรบยนูศยาขอืรคเรากิรบหใ

ยีชเอเปีวทงัทวัทบบแปูรม็ตเงอรบัรรากบัรดไีท  รากิรบยนูศ  
Stanley บักวยีกเรากิรบหใอืพเมรบอกฝรากนาผีทนางกันพีมงหแกุท  

ดไอืถอืชเะลแพาภิธทิสะรปีมงายอดไาฟฟไอืมงอืรคเ   ะจณุคาวมไ
คินคทเนาดำนะนแำครากงอต  มซแมอซราก   กาจทแลหไะออืรห

โรงงาน ยนูศอตดิตดรปโ  Stanley ณุคนาบลกใ

หมายเหตุ
  u กาจงอืนเ  Stanley งายอฑณัภติลผงุรปบัรปานฒัพยาบยโนีม

งอืนเอต  นันงัด  ลูมอขงลปแนยีลปเรากนใิธทิสนวงสอขงึจารเ
านหงวลบารทหใงจแมไยดโฑณัภติลผงอขะาพเำจ

  u ะลตแนในักงาตกตแจาอมิรสเณรกปุอะลแนาฐรตามณรกปุอ
ประเทศ

  u ศทเะรปะลตแนในักงาตกตแจาอฑณัภติลผงอขะาพเำจลูมอข
  u  งาบนใรากยารกุทบรคมไยานหำจีมจาอฑณัภติลผกอืลเวัต

ประเทศ ยานหำจนทแวัตกาจฑณัภติลผกอืลเวัตมาถบอสดรปโ
ของ Stanley ณุคงอขศทเะรปนใ

ภาษา  ไทย  )บับฉนตำนะนแำค(
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工作場地
保持工作場地清潔和明亮。混亂和黑暗的場地會
引發事故。
請勿在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的
環境下操作電動工具。電動工具產生的火花會點
燃粉塵或氣體。
操作電動工具時請遠離兒童和旁觀者。注意力不
集中會導致工具失控。

設計用途

請妥善保管所有警示與須知，以備將來參考使用。下
列警告提示中的術語“電動工具”指電驅動（有線）
電動工具或電池驅動（無線）電動工具。

安全須知
電動工具安全通則

警告！請閱讀所有安全警示與須知內容。如未
能遵守以下任何指導內容，會導致觸電、火災
或嚴重的人身傷害。

1.
a.

b.

c.

電氣安全
電動工具插頭必須與插座相配。請勿以任何方式
改裝插頭。需接地的電動工具不能使用任何轉換
插頭。原裝的插頭和相配的插座將減少觸電危險。
避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片和冰箱。
身體接地會增加觸電危險。    
請勿將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。電動
工具接觸水將增加觸電危險。
請勿濫用電源線。絕不能用電源線搬運、拉動電
動工具或拔出其插頭。讓電源線遠離熱、油、銳
邊或運動部件。受損或纏繞的電源線會增加觸電
危險。  
當在戶外使用電動工具時，請使用適合戶外使用
的延長電線。適合戶外使用的電線將減少觸電危
險。    
如果在潮濕的環境中使用電動工具，請使用漏電
保護裝置（RCD），使用此裝置可降低觸電危險。

2.
a.

b.

使用安全裝置，始終配戴護目鏡。在適當條件下
使用防塵面具、防滑安全鞋、安全帽、聽力防護
等裝置能減少人身傷害。 
避免意外運動。確保工具在接入電源/電池、攜帶
時開關處於關閉狀態。手指放在已接通電源的開
關上火開關處於接通時插入電源可能會導致危險。    
在電動工具起動之前，取掉所有調節鑰匙或扳手。
遺留在電動工具旋轉零件上的扳手或鑰匙會導致
人身傷害。
不要超越操作距離。時刻注意身體平衡，這樣在
意外情況下能更好地控制電動工具。  
合理著裝，操作工具時不要穿寬鬆衣服或佩帶飾
品。讓你的頭髮、衣服和袖子遠離運動部件。寬
鬆服裝、佩飾或長發可能會捲入運動部件。 
如果電動工具提供了與排屑裝置、集塵設備連接
用的裝置，則確保他們連接完好且使用得當。使
用這些裝置可減少碎屑引起的危險。

c.

d.

e.

f.

g.

b.

人身安全
保持警覺，當操作電動工具時關注所從事的操作
並保持清醒。切勿在有疲倦、藥物、酒精或治療
反應下操作電動工具。在操作電動工具期間精力
分散會導致嚴重人身傷害。 

3.
a.

c.

d.

e.

f.

技術參數

STCI1081B2

10.8

0-2400

0-2500

107

6.35(Hex)

1.1

電壓 

空載速度

擊打次數

最大扭矩

（PTI額定）

夾頭尺寸 

重量 

伏（直流）

轉/分

轉/分

Nm

毫米

千克

充電器

110

10.8

0.4

3.54.5

輸入電壓 

輸出電壓 

電流 

充滿電大約時間

伏（交流） 

伏（直流） 

安培 

小時

電池

電壓 伏（直流）  10.8

容量         安培小時                                       1.5

類型                                      鋰離子

本史丹利電鑽/起子機的設計用途是鎖螺絲。
本工具僅限普通消費者使用。
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u

u

u

u

u

u

使用衝擊鑽時，請佩戴聽力保護器。暴露在噪音
中會損傷聽力。 
請使用隨工具提供的輔助手柄。工具失控會導致
人身傷害。 
緊固件可能接觸隱藏的導線時，請僅握持絕緣的
把手錶面。如果緊固件接觸“帶電”導線，工具
暴露金屬部件的表面會“帶電”，並且導致操作
員觸電。 
請使用夾鉗或其它切實可行的方法來固定和支撐
工件，將其固定到穩定的工作台上。用手抓住工
件或用身體抵住工件並不穩定，可能會導致工件
失控。 
除非其安全負責人進行工具使用的監督或指導，
否則體力、感知能力或心智不足的人（包括兒童），
以及缺乏經驗與相關知識的人不得使用本工具。
必須看管兒童，勿使其拿本工具玩耍。 
本指導手冊已經說明了預定用途。如果配件或附
件的使用、本工具的操作超出本指導手冊建議的
範圍，則可能出現人身傷害和/或財產損壞風險。

電動工具的附加安全守則
注意！請遵守衝擊扳手的附加安全守則。

僅使用電動工具專門指定的電池組。使用其它電
池組可能引發傷害與火災。    
不用時，把電池組保存在遠離其它金屬物體的地
方，如回形針、硬幣、鑰匙、釘子、螺釘或其它
能夠連接兩個接線端子的細小金屬物體。電池端
子短路可能引起燃燒或火災。
在濫用的情況下，電池可能噴出液體；應避免接
觸液體。如不小心接觸液體，請立即用水沖洗。如
果液體進入眼睛，還應及時就醫。電池噴出的液
體可能引起過敏或灼傷。

b.

c.

維修
電動工具的維修必須由專業維修人員完成，且只
能更換使相同規格的部件。這樣能確保所維修的
電動工具的安全性。

6.
a.

d.

警告！衝擊扳手並非扭力扳手，本工具不建議
使用固定有扭力需求的固定件。如果固定件固
定過緊或過鬆都會導致失效。

u

u

除非其安全負責人進行工具使用的監督或指導，
否則體力、感知能力或心智不足的人（包括兒童）
不得使用本工具。
必須看管兒童，勿使其拿本工具玩耍。

他人安全

u

u

u

u

u

接觸旋轉/移動部件時的傷害風險。
更換部件、刃具或配件時的傷害風險。
長期使用時的傷害風險。長期使用任何工具時，
均應定期休息。
聽力損傷。
吸入工具使用過程中產生的粉塵後，導致健康
風險（例如：使用木材，特別是橡木、山毛櫸
和中密度纖維板時）。

殘餘風險
使用工具時，可能出現本安全警示之外的其它殘餘
風險。這些風險可能來自使用不當、使用時間過長
等。
儘管實行了相關的安全法規、採用安全裝置，某些
殘餘風險是不可避免的，這包括：

電動工具使用和注意事項
不要濫用電動工具，根據用途選用適當的電動工
具。合適的電動工具能在其額定的參數下更好更
安全的完成作業。 
如果開關不能接通或關閉工具電源，則不能使用
該電動工具。不能用開關來控制的電動工具是危
險的且必須進行修理。 
在進行任何調節、更換附件或存放電動工具之前，
必須從電源上拔掉插頭和/或將電池盒脫開。 這
種防護性措施將減少電動工具意外起動的危險。      
將閒置電動工具貯存在兒童所及範圍之外，並且
不要讓不熟悉電動工具或對這些說明不了解的人
操作電動工具。電動工具在未經培訓的用戶手中
是危險的。
對電動工具進行維護。檢查運動部件的安裝偏差、
零件破損情況和影響電動工具運行的其它條件。如
有損壞，電動工具必須在使用前修理好。許多事
故是由於維護不良而引發。      
保持刀具有良好鋒利的切削刃，這樣工具不易卡
死且易控制。    
按照作業條件和工況情況，同時參照本說明書合
理使用工具，附件及刀具。電動工具用作那些與
要求不符的操作可能會導致危險情況。

a.

b.

c.

d.

e.

f.

g.

4.

電池驅動工具的使用和注意事項
僅使用廠家規定的充電器充電。如利用某種電池
的充電器給其它電池組充電，則可能會引發火災。 

a.
5.
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僅在10到40℃的環境溫度範圍內充電。
僅使用隨工具配備的充電器。
丟棄電池時，請遵守“保護環境”章節中的規定。













本史丹利充電器僅限於隨電器/工具提供的電池
充電。如用於其它電池，會導致電池爆炸，造
成人身傷害與損壞。

嚴禁給非充電電池充電。
有問題的電源線應立即更換。
禁止暴露在水中。
請勿打開充電器。
請勿使用探針等查探充電器。

充電器

電氣安全

部件名稱
本工具包含以下部分或全部部件：
1.  調速開關
2.  正轉/倒轉撥桿
3.  工具夾頭
4.  工具夾頭調節環
5.  電池
9.  LED工作指示燈
:.  磁性夾頭

 
圖A
;. 充電器
<. 充電指示燈

組裝
警告！組裝之前，請把電池從工具上取下。

本工具所使用的充电器採用双重绝缘；因此
不需要地线。请务必检查电源是否与铭牌上
的电压一致。禁止使用普通插头代替充电器
单元。

 如果電源線損壞，必須由廠商或史丹利授權服

務中心更換，以排除隱患。

本充電座僅限室內使用。

使用工具前，請仔細閱讀使用手冊。

禁止給損壞的電池充電。





要安裝電池（5），將其對準工具上的電池插槽。
然後，滑動電池進入插槽，向裡推直至電池咬合
到位。
要取下電池，按下釋放按鈕（11），同時把電池
從插槽中拉出。

電池安裝與拆卸步驟（圖C）

安裝，拆卸起子頭或套筒（圖D）
本工具配有快速釋放夾頭，便於更換工具頭。
警告！安裝或拆卸配件之前，請確保鎖定工具，防
止開關啟動。

給電池充電（圖A）
電池在首次使用前須充電；一旦不能產生充足電力
來完成此前輕易完成的工作，亦需充電。充電過程
中，電池會變熱；這是正常現象，並非故障。

注意！要取下起子頭/套筒，請重複上述工具。









把正轉/倒轉撥桿（2）設定到中心位置，即可鎖
定工具。
把夾頭環（4），拉離工具前部並握住。
把工具頭的柄（12）插入夾頭（3）中。
釋放夾頭環，把配件鎖定到位。

警告！為降低傷害風險，使用前務必閱讀使用
手冊。







禁止以任何理由試圖打開電池。
禁止與水接觸。
禁止存放在溫度可能超過40℃的地點。

電池組和充電器安全附則

電池

工具上的標誌
本工具上有如下圖形標誌：
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LED工作指示燈
當觸發開關被按下時，LED工作指示燈（7）會自動
啟動。當觸發開關被部分按下時，在工具開始旋轉
之前，LED工作指示燈亮。

擰螺絲

維護
本史丹利電動工具設計精良，可以長期運作，而只需

極少的維護。要取得連續的令人滿意的工作效果，需

要您做合適的保養和定期的清潔。。

保護環境

如果您發現您的史丹利產品需要進行替換，或您已經

不再需要使用這些產品，請不要將它們與家庭廢物一

起處理。務必將本產品送往個別收集處。

除了定期清潔外，本充電器無須其它維護

警告！維護工具前，必須從工具上取下電池；清潔充
電器前，請拔下插頭。

最佳操作提示













請始終使用正確類型和尺寸的起子頭。
如果螺絲難於緊固，可使用少量的洗滌液或肥皂
做潤滑劑。
請始終保持工具和起子頭與螺絲在同一直線上。

定期使用軟刷或乾布清潔工具的通風槽。
定期使用濕布清潔馬達外殼，但不得使用任何研
磨性或溶劑型清潔劑。
定期打開並輕拍夾頭，清除內部灰塵。

個別收集。本產品必須與一般家庭廢物分開處
理。

充電器故障診斷 
如果充電器檢測到電池已經老化或損壞，充電指示
燈（11）會快速閃爍紅光。此時，請按如下步驟操
作： 

注意：確定電池是否失效需要的時間可能長達60分
鐘。如果電池過熱或過冷，LED燈會快、慢交替閃
紅光，快、慢閃光各閃一次，如此往復。























重新插入電池（5）。 
如果充電指示燈繼續快速閃爍紅光，請使用另一
塊電池來確定充電過程是否正常。 
如果另一電池可以正常充電，則表明原電池失效，
應送交維修中心回收。 
如果另一電池遇到原電池同樣的問題，請把充電
器送往授權維修中心檢測。 

選擇旋轉方向（圖E）
當鑽孔和緊固螺絲時，採用正轉（順時針）。鬆開
螺絲或撤出卡住的鑽頭時，使用反轉（逆時針）。

擰螺絲/螺母設定

要選擇正轉，把正轉/反轉撥桿（2）推向左邊。
要選擇反轉，把正轉/反轉撥桿推向右邊。
要鎖定工具，把正轉/反轉撥桿置於中間位置。

根據螺釘或螺母選擇合適的起子頭/套筒。
根據上述步驟選擇正轉或倒轉。
握住工具，與緊固件成直線。
緊固後，使用力矩扳手檢查力矩。

個別收集用過的產品和包裝允許材料再循環利
用。重新使用循環利用的材料有助於防止環境
污染，並減少原始材料的需求。

當您購買新產品時，可能提供從家用、城市垃圾站
通過零售商個別收集電氣產品的當地法規。

把電池留在充電器中
充電器和電池組可以保持無期限連接，此時LED發光；
充電器會保持電池充電並充滿。

警告！請勿在環境溫度低於10℃或大於40℃時給電
池充電。建議充電溫度為大約24℃。
注意：當電池溫度低於大約10°C或高於40°C時，充
電器不能給電池充電。此時，應把電池留在充電器
中。當電池溫度回暖或冷卻下來後，充電器會自動
開始充電。

充電指示燈（<）會連續閃爍綠光（慢速）。 
充電指示燈（<）連續發綠光時，表明充電已經完
成。充電器和電池可以無限期連接在一起，同時LED
亮。充電器偶然給電池加滿電時，LED會轉變為綠色
閃光（充電）狀態。只要電池與插好插頭的充電器
保持連接，充電指示燈（<）就會發光。





要給電池（5）充電，將其插入充電器（;）中。
電池只能以一種方式插入充電器。切勿強行插入。
請確保電池與充電器完全配合到位。 
插上充電器插頭並打開電源開關。

 電池放電後1個星期內應充電。如果存放放電後的
電池，電池壽命會大大縮短。 
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把電池組電力完全耗盡，然後從工具上取下。

史丹利提供設施收集和再循環利用使用壽命到期的

史丹利產品。要利用這項服務，請將您的產品送往

任何授權的維修代理，他們將協助我們收集這些回

收產品。

要查詢最靠近您的授權維修代理，您可聯絡手冊中

所載的您當地的史丹利辦事處。您也可以通過網站

獲得授權的史丹利維修代理列表以及我們售後服務

與聯絡人的完整詳情。

電池組

 NiCd和NiMH電池是可以回收的。把它們送往經
銷商或者本地的回收站。

繁體中文

進口商 : 新加坡商百得電動工具(股)台灣分公司 
地址 : 台北市北投區裕民六路120號4F 
電話 : 02-28201065 
總經銷商 : 永安實業股份有限公司
地址 : 新北市三重區新北大道二段137號 
電話 : 02-29994633 



Thông số kỹ thuật 
STCI1081B2

VDC 10,8
/phút 0-2400

107

6.35 (Lục giác)

Nm

mm

0-2500/phút

kg 1,1

Bộ sạc

VDC 10,8

VAC 220-240

A 0.4
h 3.5-4.5

Pin                                                             

ADC

Ah
10,8

Li-Ion
1,5

STCI1081B2  
MÁY KHOAN PIN LI-ION 10,8V

Điện áp
Tốc độ không tải 
Số lần đập 
Mô men tối đa
(Định mức PTI)
Công suất đầu kẹp
Trọng lượng

Điện áp đầu vào
Điện áp đầu ra
Dòng điện đầu ra (DC)
Thời gian sạc xấp xỉ

Điện áp 
Dung lượng 
Loại 

Mục đích sử dụng

Súng vặn bulông Stanley được thiết kế để bắt vít và các 
ứng dụng cần ốc vít.

Hướng dẫn an toàn

Cảnh báo chung về an toàn các dụng cụ điện 
cầm tay

Cảnh báo! Đọc tất cả các cảnh báo và hướng 
dẫn về an toàn. Việc không tuân theo các cảnh 
báo và hướng dẫn được liệt kê dưới đây có thể 
gây giật điện, cháy nổ và/hoặc chấn thương 
nghiêm trọng.

Giữ lại tất cả các cảnh báo và hướng dẫn để tham 
khảo về sau.
Thuật ngữ “dụng cụ điện cầm tay” trong phần cảnh báo 
chỉ thiết bị chạy bằng điện nguồn (có dây điện) hoặc thiết 
bị chạy bằng pin (không có dây điện).

1. An toàn tại nơi làm việc
a. Khu vực làm việc phải sạch sẽ và đủ ánh sáng. 

Những khu vực bừa bộn hoặc thiếu ánh sáng dễ gây 
tai nạn.

b. Không vận hành dụng cụ điện cầm tay trong các 
môi trường dễ cháy nổ, như các môi trường có 
chất lỏng, khí hoặc bụi dễ cháy. Dụng cụ điện cầm 
tay tạo ra các tia lửa điện có thể gây cháy bụi hoặc 
bốc khói.

c. Không cho trẻ em và những người không liên quan 
lại gần khi đang vận hành dụng cụ điện cầm tay. 
Những lúc xao lãng có thể khiến bạn mất kiểm soát.

2.  An toàn điện
a.   Phích cắm của dụng cụ điện cầm tay phải vừa với ổ 

cắm. Không được sửa đổi phích cắm dưới bất kỳ 

hình thức nào. Không được sử dụng các phích cắm 
tiếp hợp với những dụng cụ điện cầm tay có nối đất. 
Phích cắm không sửa chữa và ổ cắm phù hợp sẽ giảm 
nguy cơ bị điện giật.

b.  Tránh tiếp xúc với các bề mặt được nối đất như 
đường ống, lò sưởi, bếp nướng và tủ lạnh. Nguy 
cơ bị điện giật sẽ cao hơn nếu cơ thể bạn nối đất.

c. Không được để các dụng cụ điện cầm tay ngoài 
trời mưa hoặc ở nơi ẩm ướt. Nước vào trong dụng 
cụ điện cầm tay sẽ làm tăng nguy cơ bị điện giật.

d. Không sử dụng dây điện vào các mục đích khác. 
Tuyệt đối không sử dụng dây điện để mang, kéo 
hoặc rút phích cắm dụng cụ điện cầm tay. Để dây 
điện cách xa nguồn nhiệt, dầu mỡ, các cạnh sắc 
hoặc các bộ phận chuyển động. Dây điện bị hỏng 
hoặc bị vướng sẽ làm tăng nguy cơ bị điện giật

e. Khi vận hành dụng cụ điện cầm tay ngoài trời, 
hãy sử dụng dây nối dài phù hợp để sử dụng 
ngoài trời. Sử dụng dây điện phù hợp để sử dụng 
ngoài trời sẽ giảm nguy cơ bị điện giật.

f. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ điện cầm 
tay ở nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn được bảo 
vệ bởi thiết bị ngắt mạch tự động (RCD). Sử dụng 
RCD giảm nguy cơ bị điện giật

3. An toàn cá nhân
a. Hãy tập trung, chú ý vào những gì bạn đang làm 

và tỉnh táo khi vận hành dụng cụ điện cầm tay. 
Không được sử dụng dụng cụ điện cầm tay khi 
bạn đang mệt hoặc uống rượu bia, sử dụng ma 
túy hoặc chất kích thích. Một khoảnh khắc mất tập 
trung trong khi vận hành dụng cụ điện cầm tay có thể 
dẫn đến chấn thương cá nhân nghiêm trọng.

b. Sử dụng các thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
kính bảo hộ. Thiết bị bảo hộ như mặt nạ chống bụi, 
giày chống trượt, mũ cứng, hoặc bảo vệ tai nếu được 
sử dụng ở những điều kiện phù hợp sẽ giảm các 
chấn thương cá nhân.

c. Tránh bật máy không chủ định. Đảm bảo rằng 
công tắc ở vị trí tắt trước khi nối với nguồn điện 
và/hoặc pin, khi cầm hoặc mang dụng cụ. Việc 
cầm dụng cụ điện cầm tay khi ngón tay đặt vào công 
tắc hoặc sạc pin cho dụng cụ điện cầm tay khi công 
tắc đang bật có thể gây tai nạn.

d. Hãy tháo hết khóa điều chỉnh hoặc bulông trước 
khi bật dụng cụ điện cầm tay. Cờ lê hoặc khóa vẫn 
để ở bộ phận quay của dụng cụ điện cầm tay có thể 
dẫn đến chấn thương cá nhân.

e. Không được với tay. Hãy đứng ở tư thế thích hợp 
và luôn giữ thăng bằng. Điều đó giúp kiểm soát 
dụng cụ điện cầm tay tốt hơn ở các tình huống không 
lường trước.

f. Mặc quần áo phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
hoặc đeo đồ trang sức. Giữ cho tóc, quần áo và 
găng tay tránh xa khỏi các bộ phận chuyển động. 
Quần áo rộng, đồ trang sức hoặc tóc dài có thể bị 
mắc vào các bộ phận chuyển động.

g. Nếu các dụng cụ được cung cấp để nối các 
phương tiện hút hoặc gom bụi, hãy đảm bảo 
những dụng cụ này được nối và sử dụng đúng 
cách. Sử dụng thiết bị gom bụi có thể giảm các nguy 
cơ liên quan đến bụi.
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TIẾNG VIỆT(Tài liệu hướng dẫn gốc)



4. Sử dụng và bảo quản dụng cụ điện cầm tay
a. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay phù hợp. Sử 

dụng dụng cụ điện cầm tay phù hợp với mục 
đích của bạn. Dụng cụ điện cầm tay phù hợp sẽ 
giúp cho công việc tốt hơn và an toàn hơn theo 
đúng tốc độ được thiết kế.

b. Không sử dụng dụng cụ điện cầm tay nếu 
công tắc không bật và tắt được. Những dụng cụ 
điện cầm tay không điều khiển được bằng công 
tắc đều rất nguy hiểm và cần phải được sửa 
chữa.

c. Rút phích cắm dụng cụ điện cầm tay khỏi 
nguồn điện và/hoặc pin trước khi thực hiện 
điều chỉnh, thay phụ kiện hoặc cất giữ dụng 
cụ. Các biện pháp an toàn phòng ngừa đó giúp 
giảm nguy cơ khởi động dụng cụ điện cầm tay một 
cách tình cờ.

d. Bảo quản các dụng cụ điện cầm tay không sử 
dụng tránh xa tầm tay trẻ em và không cho 
phép những người không quen với dụng cụ 
điện cầm tay hoặc những hướng dẫn này vận 
hành dụng cụ điện cầm tay. Dụng cụ điện cầm 
tay sẽ rất nguy hiểm khi được sử dụng bởi những 
người chưa được huấn luyện.

e. Bảo trì dụng cụ điện cầm tay. Kiểm tra các bộ 
phận di chuyển xem có bị lắp lệch hoặc kẹt 
không, các bộ phận có bị vỡ không và bất kỳ 
tình trạng nào khác có thể ảnh hưởng đến việc 
vận hành dụng cụ điện cầm tay. Nếu dụng cụ 
điện cầm tay bị hỏng, hãy sửa chữa trước khi 
sử dụng. Rất nhiều tai nạn là do các dụng cụ điện 
cầm tay được bảo trì kém.

f. Đảm bảo các dụng cụ cắt luôn sắc và sạch sẽ. 
Các dụng cụ cắt được bảo trì đúng cách với các 
cạnh cắt sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều khiển hơn.

g. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay, các phụ kiện 
và mũi khoan... theo các chỉ dẫn này, chú ý 
đến điều kiện làm việc và công việc cần thực 
hiện. Việc sử dụng dụng cụ điện cầm tay cho các 
mục đích khác có thể dẫn đến tình huống nguy 
hiểm.

5. Sử dụng và bảo quản pin
a. Chỉ sạc lại pin bằng bộ sạc do nhà sản xuất 

quy định. Bộ sạc chỉ thích hợp cho một loại pin 
có thể tạo nguy cơ cháy khi được sử dụng với loại 
pin khác.

b. Chỉ sử dụng dụng cụ điện cầm tay với các loại 
pin được chỉ định cụ thể. Sử dụng các loại pin 
khác có thể dẫn tới nguy cơ bị chấn thương và 
gây cháy nổ.

c. Khi không sử dụng pin, để pin xa các vật dụng 
kim loại như kẹp giấy, tiền đồng, chìa khóa, 
đinh, vít, hay các vật dụng kim loại nhỏ khác 
có thể tạo kết nối từ cực này sang cực khác. 
Trường hợp các cực của pin bị chập mạch với 
nhau có thể gây hỏa hoạn.

d. Nếu lạm dụng pin, dung dịch có thể chảy ra từ 
pin; tránh tiếp xúc. Nếu vô tình bị tiếp xúc, rửa 
lại với nước. Nếu chất lỏng dính vào mắt, tìm 
kiếm trợ giúp y tế. Dung dịch chảy từ pin có thể 
gây kích ứng hoặc bỏng da.

6. Bảo dưỡng
a. a. Hãy mang dụng cụ điện cầm tay đi bảo dưỡng 

bởi nhân viên bảo dưỡng có chuyên môn, chỉ sử 
dụng các phụ kiện thay thế chính hãng. Điều này 
giúp duy trì mức độ an toàn của dụng cụ điện cầm tay.

Cảnh báo khác về an toàn dụng cụ điện 
cầm tay

Cảnh báo! Các cảnh báo bổ sung về an toàn 
cho súng vặn bulông.

u Đeo bảo vệ tai khi làm việc với chế độ khoan 
búa. Việc tiếp xúc với tiếng ồn có thể gây tổn hại 
thính lực.

u Sử dụng các tay cầm phụ kèm theo dụng cụ. 
Việc mất khả năng kiểm soát có thể gây chấn 
thương cá nhân.

u Chỉ cầm dụng cụ điện cầm tay ở phần bề mặt 
tay cầm cách điện khi thực hiện thao tác mà 
mỏ cặp có thể tiếp xúc với hệ thống dây điện 
chìm. Mỏ cặp tiếp xúc với dây "có điện" có thể 
khiến các bộ phận kim loại hở của dụng cụ điện 
cầm tay "nhiễm điện" và khiến người vận hành bị 
giật điện.

u Dùng kẹp hay áp dụng một biện pháp thực tế 
khác nhằm bảo đảm và cố định phôi gia công 
trên bàn máy. Giữ phôi bằng tay hay dựa vào 
người bạn đều làm cho phôi không vững và có thể 
dẫn tới mất kiểm soát.

u Không cho phép những người (bao gồm cả trẻ em) 
bị suy giảm năng lực thể chất, trí tuệ hoặc cảm giác, 
hay người thiếu kinh nghiệm và kiến thức sử dụng 
dụng cụ điện cầm tay này, trừ khi có sự giám sát 
hoặc hướng dẫn của người chịu trách nhiệm về vấn 
đề an toàn của họ. Phải giám sát để đảm bảo trẻ 
không nghịch thiết bị.

u Mục đích sử dụng được mô tả trong tài liệu hướng 
dẫn này. Việc sử dụng bất kỳ phụ kiện hay đồ gá 
hoặc thực hiện vận hành dụng cụ này ngoài các 
mục đích sử dụng khuyến nghị trong tài liệu 
hướng dẫn này có thể dẫn đến nguy cơ chấn 
thương cá nhân và/hoặc hư hỏng tài sản.

Cảnh báo! Súng vặn bulông không phải mỏ 
lết. Không sử dụng dụng cụ này để vặn mỏ 
cặp ở một số mức mô men cụ thể. Trong 
trường hợp vặn qúa lực hoặc thiếu lực, nên 
dùng mỏ lết để kiểm tra nếu không có thể dẫn 
tới làm hỏng khớp nối.

An toàn cho người khác
u Không cho phép những người (bao gồm cả trẻ 

em) bị suy giảm năng lực thể chất, trí tuệ hoặc 
cảm giác, hay người thiếu kinh nghiệm và kiến 
thức sử dụng dụng cụ điện cầm tay này, trừ khi có 
sự giám sát hoặc hướng dẫn của người chịu trách 
nhiệm về vấn đề an toàn của họ.

u Phải giám sát để đảm bảo trẻ không nghịch thiết 
bị.
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u Suy giảm thính lực.
u Các mối nguy hại cho sức khỏe do hít phải nhiều 

bụi khi sử dụng dụng cụ (chẳng hạn:- làm việc với 
gỗ, đặc biệt là gỗ sồi, gỗ dẻ gai và gỗ ép.)

Ký hiệu trên máy
Những ký hiệu sau có trên dụng cụ:

Cảnh báo! Để giảm nguy cơ chấn thương, 
người sử dụng phải đọc sổ tay hướng dẫn.

Các hướng dẫn an toàn bổ sung cho pin 
và bộ sạc

Pin
u Không được cố mở pin dù bất cứ lý do nào.
u Không để pin tiếp xúc với nước.
u Không bảo quản ở nơi có nhiệt độ có khả năng 

vượt quá 40 °C.
u Chỉ sạc khi nhiệt độ xung quanh ở ngưỡng 10 °C 

và 40 °C.
u Chỉ sử dụng bộ sạc pin được cung cấp cùng với 

dụng cụ.
u Khi vứt bỏ pin, phải tuân theo các hướng dẫn nêu 

trong phần "Bảo vệ môi trường".

Không cố sạc pin khi đã hỏng.

Bộ sạc
u Chỉ sử dụng bộ sạc của Stanley để sạc pin đi kèm 

với dụng cụ của bạn. Các loại pin khác có thể gây 
cháy nổ và chấn thương cá nhân.

u Tuyệt đối không cố sạc loại pin dùng một lần.
u Lập tức thay dây nguồn đã hỏng.
u Không để bộ sạc tiếp xúc với nước.
u Không mở bộ sạc ra.
u Không chọc que vào bộ sạc.

Bộ sạc chỉ sử dụng trong nhà.

Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng trước khi dùng.

An toàn điện

Bộ sạc được cách điện kép nên không cần 
dây nối đất. Luôn kiểm tra điện áp nguồn xem 
có bằng với điện áp trên tấm định mức hay 
không. Tuyệt đối không thay bộ sạc bằng loại 
phích cắm điện thông thường.

u Dây cắm điện bị hỏng phải được thay thế bởi 
nhà sản xuất hoặc trung tâm bảo hành Black & 
Decker được ủy quyền để tránh gây nguy hiểm.

Tính năng
Dụng cụ này gồm một số hoặc tất cả những tính năng 
sau.
  1.   Công tắc thay đổi tốc độ
  2.   Nút đảo chiều thuận/nghịch
  3.   Đầu kẹp 
  4.   Nút kẹp đầu kẹp
  5.   Pin
  6.  
  7.  

 Đèn làm việc LED
 Giá đỡ mũi khoan từ

Hình A
  8.   Bộ sạc

9.   Đèn báo sạc

Lắp ráp
Cảnh báo! Trước khi lắp, tháo pin ra khỏi dụng cụ.

Lắp và tháo pin (hình C)
u Để lắp pin (5), đặt pin vào hốc cắm trên dụng cụ. 

Trượt và ấn pin vào hốc cắm sao cho lắp vừa khít 
pin vào đúng vị trí.

u Để tháo pin, nhấn nút tháo pin (11) đồng thời kéo 
pin ra khỏi hốc cắm.

Lắp và tháo mũi hoặc đầu vít (Hình D)
Dụng cụ này khớp với đầu kẹp nhả nhanh để cho 
phép dễ dàng thay mũi khoan.
Cảnh báo! Đảm bảo chắc chắn rằng dụng cụ đã khóa 
để đề phòng công tắc khởi động trước khi lắp hoặc 
tháo dụng cụ.
u Khóa máy bằng cách đặt nút đảo chiều 

thuận/nghịch (2) tới vị trí trung tâm.
u Kéo và giữ vành tỳ đầu kẹp (4) khỏi mặt trước của 

dụng cụ.
u Lắp trục mũi khoan (12) vào đầu kẹp (3).
u Nhả vòng chuyển tốc độ ra. Dụng cụ đã khóa đúng 

vị trí.
Lưu ý: Để tháo mũi khoan/khớp nối ra, lặp lại các 
bước trên.

Sử dụng
Cảnh báo! Đảm bảo dụng cụ làm việc ở tốc độ cho 
phép. Không được chạy quá tải.

Sạc pin (hình A)
Cần sạc pin trước lần sử dụng đầu tiên và bất cứ khi 
nào pin không đủ điện để thực hiện công việc mà 
trước đó đã được thực hiện một cách dễ dàng. Khi 
sạc, pin sẽ ấm lên; điều này là bình thường và không 
có vấn đề gì.
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Cảnh báo! Không sạc pin khi nhiệt độ xung quanh 
dưới 10 °C hoặc trên 40°C. Nhiệt độ sạc đề xuất: 
khoảng 24°c.
Bộ sạc sẽ không sạc pin nếu nhiệt độ pin thấp 
hơn khoảng 10 °C hoặc trên 40 °C. Cần để pin 
trong bộ sạc và bộ sạc sẽ bắt đầu tự động sạc pin 
khi nhiệt độ pin ấm lên hoặc giảm xuống.
u Để sạc pin (5), lắp pin vào bộ sạc (9). Pin chỉ 

khớp vào bộ sạc theo một chiều. Không ép theo 
chiều ngược lại. Đảm bảo pin hoàn toàn khớp vào 
bộ sạc.

u Cắm bộ sạc vào và bật khi cắm vào nguồn điện.
Đèn báo sạc (10) sẽ liên tục nhấp nháy màu xanh 
(chậm).
Sạc xong khi đèn báo sạc (10) liên tục sáng màu 
xanh lá.
Bộ sạc và pin có thể kết nối liên tục khi đèn LED 
sáng. Đèn LED sẽ thay đổi sang trạng thái nhấp nháy 
màu xanh (đang sạc) khi bộ sạc thường xuyên sạc 
đầy. Đèn báo sạc (10) sẽ phát sáng ngay khi pin 
được kết nối với chân cắm của bộ sạc.
u Sạc pin hết điện trong vòng 1 tuần. Tuổi thọ của 

pin sẽ bị giảm đáng kể nếu bảo quản ở các trạng 
thái không có điện.

Để pin trong bộ sạc
Bộ sạc và pin có thể để kết nối khi đèn LED phát 
sáng liên tục. Bộ sạc sẽ giữ cho pin luôn mới và đầy.

Chẩn đoán bộ sạc
Nếu bộ sạc phát hiện pin yếu hay bị hỏng, đèn báo 
sạc (10) sẽ nhấp nháy màu đỏ rất nhanh. Thực hiện 
như sau:
u Lắp lại pin (5).
u Nếu đèn báo sạc vẫn tiếp tục nháy màu đỏ nhanh 

thì sử dụng pin khác để xác định xem quá trình 
sạc có làm việc đúng cách hay chưa.

u Nếu pin thay thế có thể sạc được, thì pin ban đầu 
đã bị hỏng và nên mang trả lại trung tâm bảo hành 
để tái chế.

u Nếu pin mới vẫn hiển thị báo như pin cũ, thì mang 
bộ sạc tới kiểm tra tại trung tâm bảo hành ủy 
quyền.

Lưu ý: Có thể mất 60 phút để xác định xem pin có 
bị hỏng hay không. Nếu pin quá nóng hoặc lạnh, 
đèn LED sẽ lần lượt nhấp nháy đỏ, nhanh và 
chậm, một lần chớp tại mỗi tốc độ và lặp đi lặp 
lại.

Chọn hướng quay (hình E)
Để vặn chặt, sử dụng chiều quay thuận (theo chiều 
kim đồng hồ). Để tháo, sử dụng chiều quay nghịch 
(ngược chiều kim đồng hồ).
u Để chọn quay theo chiều thuận, đẩy nút đảo chiều 

thuận/nghịch (2) sang bên trái.
u Để chọn chiều quay nghịch, đẩy nút đảo chiều 

thuận/nghịch sang bên phải.
u Để khóa máy, đưa nút đảo chiều thuận/nghịch về 

vị trí trung tâm.

Bắt vít / xiết ốc
u Chọn mũi khoan/đầu vít phù hợp cho vít hoặc ốc.
u Chọn chiều quay thuận hoặc nghịch như mô tả 

bên trên.
u Giữ máy thẳng với mỏ cặp.
u Sau khi vặn chặt, kiểm tra mô men bằng mỏ lết.

Đèn làm việc LED
Đèn làm việc LED (7) tự động khởi động khi nhấn 
công tắc khởi động. Đèn làm việc LED sẽ sáng khi 
công tắc khởi động được nhấn một phần, trước khi 
máy bắt đầu chạy.

Gợi ý để sử dụng tối ưu

Bắt vít
u Luôn sử dụng đúng loại và kích cỡ mũi khoan vít.
u Nếu khó vặn chặt vít, cố thử tra một lượng dung 

dịch tẩy rửa như dầu bôi trơn.
u Luôn đặt dụng cụ và mũi đinh vít thẳng hàng với 

vít.

Bảo trì
Dụng cụ của Stanley được thiết kế để vận hành trong 
thời gian dài và ít phải bảo trì nhất. Dụng cụ vận 
hành liên tục theo ý muốn tùy thuộc vào việc bảo 
quản dụng cụ đúng cách và vệ sinh thường xuyên.

Bộ sạc không cần bảo dưỡng nhưng phải thường 
xuyên lau chùi.

Cảnh báo! Trước khi tiến hành bảo dưỡng trên dụng 
cụ, tháo pin ra khỏi dụng cụ. Rút phích cắm bộ sạc 
trước khi vệ sinh.
u Thường xuyên lau chùi các khe thông gió trong 

dụng cụ và bộ sạc bằng chổi mềm hoặc khăn khô.
u Thường xuyên lau chùi vỏ động cơ bằng khăn ẩm. 

Không dùng chất tẩy rửa có chứa dung môi hay 
chất mài mòn.

u Thường xuyên mở đầu kẹp và vỗ nhẹ để trút bụi ở 
bên trong ra (khi lắp).
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Bảo vệ Môi trường

Thu gom riêng. Không được vứt bỏ sản phẩm 
này với rác thải sinh hoạt thông thường.

Nếu sản phẩm Stanley của bạn cần phải thay thế, 
hoặc bạn không sử dụng nó trong tương lai nữa, hãy 
nghĩ đến việc bảo vệ môi trường. Sản phẩm phải được 
thu gom riêng.

Thu gom riêng sản phẩm đã qua sử dụng và 
đóng gói lại sẽ cho phép tái chế và tái sử dụng 
vật liệu. Tái sử dụng vật liệu tái sinh giúp ngăn 
chặn ô nhiễm môi trường và giảm nhu cầu đối 
với vật liệu thô.

Pin

Xả hết pin, sau đó tháo pin ra khỏi dụng cụ.

u Các loại pin NiCd, NiMH và Li-lon có thể tái chế 
được. Hãy mang chúng đến bất kỳ đại lý sửa chữa 
ủy quyền hoặc trạm tái chế địa phương nào.

Thông tin Dịch vụ
Stanley có sẵn một mạng lưới các trung tâm trực 
thuộc và ủy quyền trên toàn Châu Á. Tất cả các trung 
tâm dịch vụ đều có đội ngũ nhân viên lành nghề để 
cung cấp tới khách hàng dịch vụ hiệu quả và đáng tin 
cậy. Khi cần tư vấn kỹ thuật, sửa chữa hoặc phụ kiện 
thay thế chính hãng, liên hệ với Stanley gần bạn nhất.

Lưu ý
u Chính sách của Stanley không ngừng cải thiện với 

các sản phẩm và do đó, chúng tôi có quyền thay 
đổi thông số kỹ thuật sản phẩm mà không cần báo 
trước.

u Các trang thiết bị chuẩn có thể khác nhau tùy theo 
từng nước.

u Thông số kỹ thuật của sản phẩm có thể khác nhau 
giữa các quốc gia.

u Danh mục sản phẩm hoàn chỉnh có thể không có 
mặt tại tất cả các quốc gia. Liên hệ với các đại lý 
của Stanley tại quốc gia bạn để được cung cấp 
danh mục sản phẩm.
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